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Vorwort 

Die hier vorliegende Arbeit wurde unter dem Titel „Israel und Amalek. 
Übersetzung und Kommentierung von Targum Scheni als Beitrag zur Aus-
legung des Esterbuches" im Wintersemester 1993 bei der Evangelisch-
theologischen Fakultät der Eberhard-Karls-Universität Tübingen als Habi-
litationsschrift für das Fach „Altes Testament und Judaist ik" eingereicht 
und dort im darauffolgenden Semester angenommen. 

Die Textbasis dieser Fassung, die in den Jahren 1989-1993 entstand, bil-
deten Fotokopien der Handschrift Ms. Sassoon 280, und ich danke Herrn 
Jack V. Lunzer von der Valmadonna-Stif tung, London, für die Erlaubnis, 
dieses Manuskript von der Handschrif tenabteilung der Hebräischen Natio-
nalbibliothek in Jerusalem photokopieren zu lassen und es für meine For-
schungen zu benutzen. Für die Drucklegung konnte dann auf die kritische 
Edition von B. Grossfeld, die im Jahre 1994 erschienen ist, zurückgegrif-
fen werden. Darüber hinaus wurde die erste Fassung nur geringfügig über-
arbeitet. 

In tiefem Dank bin ich zunächst meinem Doktorvater und Lehrer Prof. 
Dr. Hans Peter Rüger verbunden, der im November 1990 allzufrüh verstor-
ben ist. Er prägte mein wissenschaft l iches Arbeiten von Anfang an. Nach 
meiner Promotion regte er diese Studie zu Targum Scheni an und gab mir 
gerade in der Anfangs- und Konzipierungsphase wichtige Hinweise. So-
wohl als Gelehrter als auch als Lehrer bleibt er unvergessen. 

Mein Dank gilt darüber hinaus Herrn Prof. Dr. H. Gese und Herrn Prof. 
Dr. M. Hengel, die mich in der Zeit nach Herrn Prof. Rügers Tod ermutig-
ten, das Fortschreiten der Arbeit mit Interesse und Wohlwollen begleiteten 
und auch für die Drucklegung hilfreiche Hinweise gaben. Schließlich sei 
noch Prof. Dr. S. Schreiner Dank gesagt, der von Beginn seiner Tübinger 
Zeit im Sommersemester 1992 an meiner Arbeit positiv begegnete und mir 
gerade beim Abschluß bei zahlreichen praktischen und theoretischen Fra-
gen mit Rat und Tat zur Seite stand. Ihm und Herrn Prof. Gese sei auch für 
die Erstellung der Gutachten gedankt. 

Aber auch die hilfsbereiten Kollegen sollen nicht unerwähnt bleiben: 
Herr Dr. J. Niehoff-Pangiotidis gab manchen philologischen Rat; die Mühe 
des Korrekturlesens haben dankenswerterweise Herr F. Eißler und Herr D. 
Bültmann auf sich genommen. 

Den Herausgebern der „Texte und Studien zum Antiken Judentum", 
Prof. Dr. M. Hengel und Prof. Dr. P. Schäfer, danke ich für die Aufnahme 
der Arbeit in diese Reihe, und ebenso Herrn Georg Siebeck und seiner 
Mitarbeiterin Frau Ilse König für die sorgfältige verlegerische Betreuung. 

Tübingen, im September 1995 Beate Ego 
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Es wurden die Abkürzungen aus S. SCHWER I NER, Internationales Abkürzungsver-
zeichnis fü r Theologie und Grenzgebiete . Berlin/New York 1974 sowie diejenigen 
aus Frankfur ter Judaist ische Beitrage 2 (1974) übernommen. Hinzu kommen fol-
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B MS. Breslau Stadtbibliothek 1106 
BM British Museum Or. 2375 (Sperber. The Bible in Aramaic) 
BM-1 British Museum Or. 2377 (London 145a) 
BM-2 British Museum Or. 2374 (London 149.3) 
BM-3 British Museum Or. 1476 (London 150,7) 
Brl MS. Berlin 35 
B U D MS. Budapest National Museum 2° 4 
C MS. Kopenhagen 10.3 (5.1 1) 
Gast London Or. 9924- 9925 
HL Hamburg-Levy 13 (5) 
Lag Hagiographa Chadaice (= Ed. Lagarde) 
MG MS. Moskau-Gin/ .burg 119/7 
N MS. Nürnberg-Stadtbibl iothek. Solg. MS 1.7.2° 
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PM-1 MS. Parma 3231 (Rossi 31) 
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Biblische Eigennamen wurden in der Schreibweise der Luther-Bibel (Stuttgart 
1984) wiedergeben. 

Für die Umschr i f t der hebräischen Worte vgl. die Angaben in FJB 2 (1974); 
Begriffe , die auch im Deutschen geläufig sind, erscheinen in einer Schreibweise , 
die an die deutsche Orthographie angepaßt ist. 



Teil I 

Targum Scheni als Predigt: 
Entstehung, Übersetzungstechnik 
und Motive der Bibelauslegung 





1 Einleitung: Targum Scheni: 
Der Text, seine Sprache und Herkunft 

1.1 Einführung 

Im Gegensatz zu den Pentateuch-Targumen, denen in den letzten Jahren 
zahlreiche Publikationen und Untersuchungen gewidmet waren, standen 
die Targume zum Esterbuch1 , vor allem der sog. Targum Scheni 2 , der den 
umfangreichsten Targum zu Ester darstellt, eher am Rande des wissen-

' M a n u n t e r s c h e i d e t dre i T a r g u m e zu Es te r : D i e als T a r g u m R i s c h o n u n d T a r g u m 
S c h e n i b e z e i c h n e t e n Ver s ionen , d ie e r s t m a l s in DANIKI. BOMBF.RGS Bib l i a R a b b i n i c a 
v o n LS 1 6 - 1 7 g e d r u c k t w u r d e n , und z a h l r e i c h e a g g a d i s c h e E r w e i t e r u n g e n b e s i t z e n , so-
w i e d e r e n g a m h e b r ä i s c h e n Text a u s g e r i c h t e t e 3Ta rg Est , d e r nu r in d e r A n t w e r p e n e r 
P o l y g l o t t e von 1 5 6 9 - 7 2 vo r l i eg t ; vgl . h i e rzu R. LE DÉAUT, I n t r o d u c t i o n à la l i t t é ra tu re 
t a r g u m i q u e , R o m 1966, S. 141. - P. SCHÄFER, Ar t . B i b e l ü b e r s e t z u n g e n II. in: T R E 6, 
S. 2 1 6 - 2 2 8 . h ier : S. 224 . Ü b e r d i e E x i s t e n z e i n e r Ü b e r t r a g u n g d e s E s t e r b u c h e s ins 
A r a m ä i s c h e , d e s s e n V e r l e s u n g z u m in t eg ra l en B e s t a n d t e i l d e s P u r i m f e s t e s zäh l t (vgl . 
m M e g 1,1 mit de r e n t s p r e c h e n d e n G e m a r a ) , e r f a h r e n wi r be re i t s d u r c h den B a b y l o n i -
s c h e n T a l m u d . In b M e g 2 1 b he iß t es in e i n e r B a r a i t a : „ D i e Tora lese e i n e r und e i n e r 
ü b e r s e t z e , nu r d ü r f e n n ich t e i n e r lesen u n d z w e i ü b e r s e t z e n ; d i e P r o p h e t e n lese e i n e r 
u n d zwe i ü b e r s e t z e n , nu r d ü r f e n n ich t zwei lesen u n d zwe i ü b e r s e t z e n . D a s L o b l i e d und 
d ie Es t e r ro l l e d ü r f e n s o g a r zehn lesen und ü b e r s e t z e n . A u s w e l c h e m G r u n d e ? Da d i e s e 
b e l i e b t s ind , so ist m a n a u f m e r k s a m u n d hör t z u . " S .a . t M e g 2 ,5 (ZUOKERMANDEI. 223) : 
A u c h w e n n m a n e inen M e t u r g e m a n au f s t e l l t , hat m a n d e r P f l i ch t , d i e E s t e r r o l l e zu l e sen , 
g e n ü g t ; g e r a d e u m g e k e h r t a r g u m e n t i e r t y M e g 2,1 ( 7 3 a ) . 

2 W ä h r e n d d ie in d e r v o r i g e n A n m e r k u n g g e n a n n t e n B e l e g e f ü r d i e E x i s t e n z e i n e s 
T a r g u m s z u m E s t e r b u c h ü b e r d e s s e n C h a r a k t e r k e i n e w e i t e r e n A u s k ü n f t e g e b e n , k ö n n e n 
w i r den A u s f ü h r u n g e n d e s Hai G a o n , de r in den J a h r e n von 8 9 0 b i s 8 9 8 d e r S c h u l e von 
P u m b e d i t a in B a b y l o n i e n v o r s t a n d , w e i t e r e s e n t n e h m e n . D i e s e r b e r i c h t e t n ä m l i c h , d a ß 
es in B a b y l o n i e n u n t e r s c h i e d l i c h e T a r g u m e zu E s t e r g e g e b e n h a b e , e i n e n mi t A u s l e g u n -
gen (J7E?~HC) und e i n e n o h n e A u s l e g u n g e n (vg l . L. GINZBERG, G e n i z a h S t u d i e s in 
M e m o r y o f D o c t o r S o l o m o n S c h e c h t e r II: G e o n i c a n d Ear ly Ka ra i t i c H a l a k a h [Texts and 
S t u d i e s of the J e w i s h T h e o l o g i c a l S e m i n a r y of A m e r i c a , Vol. VI I I ] , N e w York 1929, 
S. 86 . - R. KASHER & M . L . KLEIN, N e w F r a g m e n t s of T a r g u m to E s t h e r f r o m the C a i r o 
G e n i z a , in: H U C A 6 I 11990] , S. 8 9 - 1 2 4 . h ie r S .89 ) . D i e e i n d e u t i g e I d e n t i f i z i e r u n g e i n e r 
s o l c h u m f a n g r e i c h e n , um z a h l r e i c h e a g g a d i s c h e Z u s ä t z e e r w e i t e r t e n T a r g u m f a s s u n g mit 
T a r g u m S c h e n i läßt s ich n ich t mi t v o l l s t ä n d i g e r S i c h e r h e i t b e w e i s e n . D e u t l i c h wi rd a b e r 
d u r c h d ie se A u s s a g e , d a ß im 9. Jh . m e h r e r e T a r g u m e d e s E s t e r b u c h e s , d i e von g a n z un -
t e r s c h i e d l i c h e m U m f a n g u n d C h a r a k t e r se in k o n n t e n , im U m l a u f w a r e n . Auf f e s t e m 
B o d e n s t ehen wir erst im 11. Jh . : D e r V e r f a s s e r d e s S e f ä r h ä - A r u k h , NATAN BKN 
JECHIEE, d e r 1 0 2 0 - 1 106 in R o m lebte , w a r - w ie wi r den z a h l r e i c h e n V e r w e i s e n auf 
T a r g u m S c h e n i , d i e s ich in s e i n e m W e r k e f i n d e n , e n t n e h m e n k ö n n e n - mi t d i e s e m Text 
ve r t r au t ( V g l . u.a. - 1,2 |S . SCHLESINGER (Hg. ) , N a t a n ben J e c h i e l , S e f ä r H ä -
A r u k h . I s r a e l o . J . . S . 4 0 ] ; « - ¡ D O « - 2 , 7 [ S C H L E S I N G E R , S . 5 1 ] ; - 2 , 7 | S C H L E S I N G E R , 

S . 6 3 [ ; ] Q - 5 , 8 [ S C H L E S I N G E R , S . 2 5 2 ] ; 3 H 1 C - 6 , 1 0 [ S C H L E S I N G E R , S . 3 9 6 ] ; D I M A ^ E J 

- 8 , 7 [ S C H L E S I N G E R , S . 4 3 7 ] ; " K ^ E T i R - 8 , 1 0 [ S C H L E S I N G E R , S . 6 6 ] ; P M O J O - 9 , 3 

[SCHLESINGER. S. 3 I 5 | ) . A u c h in R a s c h i s K o m m e n t a r f i n d e n wi r e i n e n d i r e k t e n H i n -
w e i s auf T a r g u m S c h e n i , w e n n er au f d e m H i n t e r g r u n d v o n 2Ta rg Est 1,11 in s e ine r Er-
k l ä r u n g zu Dtn 3,4 a n m e r k t : „ Ich sah im T a r g u m Y e r u s h a l m i l i -M e g i l l a t Es te r , [daß m a n ] 
. P a l ä s t e ' ( j ' ü ' P S ) C""D~IQ n e n n t . " Vg l . d a g e g e n R a s c h i zu I R e g 10,19: „ , U n d z w e i 
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schaftl ichen Interesses. Dabei hatte es in der zweiten Hälfte des vorigen 
Jahrhunderts durchaus vielversprechende Ansätze zu einer wissenschaftli-
chen Beschäft igung mit diesem Werk gegeben: Den Auftakt hierzu bildete 
eine Miszelle von A. Jellinek zur Textgeschichte von Targum Scheni;1 

J. Reis verdanken wir gleich mehrere Beiträge, die sich ebenfalls mit der 
textgeschichtlichen Problematik dieses Werkes auseinandersetzen und da-
neben auch zahlreiche Glossen und Anmerkungen zur Lesart einzelner 
Begriffe und Verse enthalten.4 L. Münk5 , P. Cassel6 und M. David7 veröf-
fentlichten den Text dieses Targums, wobei die Ausgaben der beiden erst-
genannten Verfasser zahlreiche Anmerkungen und traditionsgeschichtliche 
Hinweise enthalten; auch S. Gelbhaus verdanken wir einen Beitrag zum 
Targum Scheni, bei dem ein Teil der aggadischen Traditionen zusammen-
gestellt wurde.8 P. Cassel legte zudem eine Übersetzung vor;9 diese wurde 

L ö w e n ' - aus Go ld , und die ganze Ges ta l t des T h r o n e s wi rd erklär t in der A g g a d a t 
Megi l l a t Es te r " , w o die Z u o r d n u n g zu Targum Scheni nicht e indeu t ig e r w i e s e n werden 
kann , da auch zah l re i che ande re A u s l e g u n g e n zum Es t e rbuch wie z .B. Es tR, 2PA oder 
A G das Mot iv v o m T h r o n S a l o m o s kennen ; vgl . h ie rzu den K o m m e n t a r zu 2Targ Est 
1,2. S.a. Tosa fo t zu b M e g 12b, wo unter der A n g a b e „ M i d r a s c h " auf die Ident i tä t zwi -
schen M e m u c h a n und Danie l sowie auf d ie Ep i sode von M e m u c h a n s A u s e i n a n d e r s e t -
zung mit dessen Frau (vgl . 2Targ Est 1,16) ve rwiesen wi rd ; und Tosafo t zu b H a g 1 la , w o 
ein „Targum l i -M c gi l la t E s t e r " a n g e f ü h r t wird . Vgl . f e rne r auch ELIA LKVITA in se iner 
Prael 'atio zum . M e t u r g e m a n ' : ' ü b ü T r C ü l P i C ' K T i p i C G i r , " T O N bsi ¡TNKD; 
*3Ö. Sof 13,6 kann nicht als H inwe i s auf Ta rgum Schen i h e r a n g e z o g e n we rden , da d iese r 
Text ve rmut l i ch e ine spä te re In terpola t ion dars te l l t . 

1 Vgl . A. JEI.I.INEK, Ana lek ten . II: T a r g u m Rabbat i und Mid ra sch Rabbat i zu Esther , 
in: M G W J 2 (1852), S. 4301'. 

4 J. REIS, Das Ta rgum scheni zu d e m B u c h e Esther . Verhäl tn is des edi r ten Tex tes des -
se lben zu d e m e ines h a n d s c h r i f t l i c h e n C o d e x , in: M G W J 25 (1876). S. 1 6 1 - 1 6 9 . 2 7 6 -
2 8 4 . 3 9 8 - 4 0 7 . - J. REISS (sie!) . Z u r Textkr i t ik des T a r g u m scheni zu dem B u c h e Esther , 
in: M G W J 30 (1881), S. 4 7 3 - 4 7 7 . - J. Ri-:iss (s ie!) . Das Ta rgum scheni zu d e m B u c h e 
Esther . Verhäl tn iss des ed i r ten Textes des se lben zu d e m e ines h a n d s c h r i f t l i c h e n C o d e x 
aus der Bres l aue r S t ad tb ib l io thek , s t a m m e n d aus dem 13. J ah rh . C o d e x No. 11. in: Jüdi -
sches Li te ra turb la t t 19 (1890), S. 26 .31 .34 .38 . - J. REISS (sie!) . Nach le se zu d e m 
Ta rgum de r 5 Meg i l lo th , in: Jüd i sches Li tcra turbla t t 2 0 (1891), S. 50 f .62 f .68 . 

5 L. MÜNK, Ta rgum Schen i z u m B u c h e Es ther nebs t Variae Lec t iones nach h a n d -
schr i f t l i chen Que l l en e r läu te r t und mit e ine r l i t e ra tu rh i s to r i schen E in le i tung v e r s e h e n . 
Ber l in 1876. 

6 P. ( ' \ s s i i (Hg.) , Z w e i t e s Ta rgum z u m B u c h e Esther . Im voca l i s ie r ten Urtext mit 
s ach l i chen und sp rach l i chen E r l äu t e rungen , Le ipz ig /Ber l in 1885. 

7 M. DAVID, Das T a r g u m Schen i zum B u c h e Esther , nach H a n d s c h r i f t e n h e r a u s g e g e -
ben und mit e ine r E in le i tung ve r sehen (Diss . E r l angen 1897) . Krakau 1898. 

8 S. GF.LBHAUS, Das T a r g u m Schen i zum B u c h e Es the r (Die Ta rguml i t e ra tu r verg le i -
c h e n d agad i sch und kr i t i sch ph i lo log i sch be leuch te t , He f t 1), F r ank fu r t 1893; s. f e r n e r 
auch die Arbe i t von S. POSNER, D a s Ta rgum Ri schon zu d e m b ib l i schen B u c h e Es the r 
(Diss . Zür i ch ) , Bres lau 1896, die auch E i n l e i t u n g s f r a g e n behande l t . 

9 P. CASSEL, D a s Buch Es ther : Ein Bei t rag zu G e s c h i c h t e des M o r g e n l a n d e s . A u s 
d e m H e b r ä i s c h e n überse tz t , h i s tor i sch und theo log i sch e r läu te r t . A n h a n g : Die Über se t -
z u n g des Z w e i t e n T a r g u m , Ber l in 1878. 
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zusammen mit den Anmerkungen seiner Textausgabe wenige Jahre später 
auch in englischer Sprache publiziert.10 In den zwanziger Jahren unseres 
Jahrhunderts folgte diesen Arbeiten eine mit wenigen Anmerkungen und 
Erklärungen versehene Übersetzung von A. Sulzbach ," die sich - wie er 
selbst in seinem Vorwort einräumt - weniger an Gelehrte richtet, sondern 
vielmehr darauf abzielt, daß „Targum Scheni mit seinem reichen Inhalt 
und seiner bunten Mannigfa l t igke i t . . . mehr jüdisches Volksgut"1 2 wird. In 
den letzten Jahrzehnten wurde der Zweite Ester-Targum dann dagegen nur 
in kurzen Überblicksdarstellungen1 1 bzw. Lexikonartikeln1 4 behandelt; le-
diglich P. Grelot widmete diesem Werk zwei Beiträge, in denen er ausge-
hend von einzelnen Passagen wie 2Targ Est 1,1 und 2Targ Est 7,10 auf die 
doch beträchtlichen Differenzen in den Lesarten der verschiedenen Hand-
schriften hinweist.15 Die Dissertation von C. Brahami, der neben einer 
Übersetzung vor allem Traditionen aus bMeg und EstR anführt , wurde nie-
mals veröffentlicht und ist nur sehr schwer zugänglich.1 6 

Erst in jüngster Zeit zeichnete sich eine gewisse Wende in der wissen-
schaftl ichen Arbeit an Targum Scheni ab: Durch die englische Überset-
zung von B. Grossfeld, der bereits zu Targum Rischon eine Übersetzung 
mit einem knappen Kommentar1 7 sowie eine Konkordanz1 8 vorgelegt hat, 
wurde der Blick eines größeren Publikums wieder auf dieses Werk ge-
lenkt. 19 Während B. Grossfeld neben einer kurzen Einführung in knappen 

10 V g l . A . BERNSTEIN, A n E x p l a n a t o r y C o m m e n t a r y o n E s t h e r w i t h F o u r A p p e n -
d i c e s , E d i n b u r g h 1888 . D i e s e s W e r k w u r d e mi t e i n e r k u r z e n E i n l e i t u n g v e r s e h e n v o n 
B. GROSSEELD n e u h e r a u s g e g e b e n ( B . G . | H g . ] , T h e T a r g u m t o t h e F i v e M e g i l l o t h . 
E d i t e d w i t h an I n t r o d u c t i o n , N e w Y o r k 1 9 7 3 . S . 8 7 - 1 7 0 ) . 

" A. Sut . / .BACH, T a r g u m S c h e n i z u m B u c h E s t h e r , ü b e r s e t z t u n d m i t A n m e r k u n g e n 
v e r s e h e n , F r a n k f u r t a. M a i n 1 9 2 0 . 

12 A . SULZBACH. T a r g u m S c h e n i . S. 4 . 
11 V g l . z . B . R. L E D H A U T . I n t r o d u c t i o n à la l i t t é r a t u r e t a r g u m i q u e , S . 1 4 1 - 1 4 2 . -

P. CHURGIN, T a r g u m K e t u b i m , N e w Y o r k 1 9 4 5 , S . 2 1 5 - 2 3 4 . - E . LF.VINE, T h e T a r g u m 
t o t h e F i v e M e g i l l o t . R u t h , E c c l e s i a s t e s , C a n t i c l e s , L a m e n t a t i o n s , E s t h e r . C o d e x V a t i c a n 
U r b i n a t i . I n t r o d u c t o r y N o t e s , T r a n s l a t i o n s a n d I n d i c e s b y E. LEVINK, J e r u s a l e m 1 9 7 7 , 
S . 1 1 7 - 1 2 1 . 

14 S o Y. KOMLOSH, A r t . T a r g u m S c h e n i , in : EJ 15, S p . 8 1 1 - 8 1 3 . 
P. GRELOT. R e m a r q u e s s u r le S e c o n d T a r g u m d e L i v r e d ' E s t h e r , in : R B 7 7 ( 1 9 7 0 ) , 

S. 2 3 1 - 2 3 9 - P. GRELOT, L a d i s p u t e d e s a r b r e s d a n s le T a r g u m II d ' E s t h e r V I I , 10. in: 
D . M U Ñ O Z LEON ( H g . ) : S a l v a c i ó n e n la p a l a b r a . T a r g u m - D e r a s h - B e r i t h ( F S 
A . D . M a c h o ) , M a d r i d 1 9 8 6 , S. 3 9 9 - 4 0 8 . 

C . BRAHAMI. T a r g o u m R i s h o n et C h e n i d ' E s t h e r . M é t h o d e e x é g e t i q u e e t I n f l u e n c e 
du M i d r a c h , D i s s . M a s c h . P a r i s 1 9 6 3 . 

17 B. GROSSEELD, T h e F i r s t T a r g u m to E s t h e r . A c c o r d i n g to t h e M S P a r i s H e b r e w 110 
of t h e B i b l i o t h è q u e N a t i o n a l e , N e w York 1 9 8 3 . 

18 B. GROSSEELD, C o n c o r d a n c e o f t h e F i r s t T a r g u m t o t h e B o o k of E s t h e r ( S o c i e t y o f 
B i b l i c a l L i t e r a t u r e . A r a m a i c S t u d i e s ) , C h i c o / C a l i f o r n i a 1 9 8 4 . 

' ' ' B. GROSSEELD, T h e T w o T a r g u m s of E s t h e r . T r a n s l a t e d , w i t h A p p a r a t u s a n d N o t e s 
( T h e A r a m a i c B i b l e 18), E d i n b u r g h 1991 . V g l . a u c h d i e D i s k u s s i o n z w i s c h e n P. GRELOT 
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Anmerkungen punktuell auf die exegetische Vorgehensweise des Metur-
geman und auf Parallelüberlieferungen zu einzelnen Traditionen2 0 hin-
weist, werden Fragen nach der Komposition des Targums und nach seiner 
theologischen Aussageintention2 1 jedoch gar nicht gestellt. 

Charakterisierungen des Targum Scheni als „späte jüdische Kompilati-
on"2 2 und Hinweise auf die Weitschweifigkeit des Textes sowie auf die 
Disparatheit des Erzählstoffes, die sich immer wieder finden lassen,23 mö-
gen die Zurückhaltung, die die Forschung gegenüber diesem Gegenstand 
zeigte, beeinflußt haben. Denn Aussagen dieser Art erwecken den Ein-
druck, als ob es sich bei diesem Werk gleichsam um ein „Zufal lsprodukt" 
handelt, das durch willkürliche Zusammenfügung diverser Traditionen so-
wie durch die Addition phantasievoller Ergänzungen, die auf den 
Meturgeman selbst zurückgehen, entstand. Dementsprechend formuliert 
A. Sulzbach in der Einleitung zu seiner Übersetzung: „Der Redaktor hat 
eben aus der Fülle derjenigen Quellen das mit besonderer Vorliebe behan-

und M. GOSHEN-GOTTSTEIN über das Verhäl tnis des T a r g u m Rischon zu der wör t l i chen 
Ü b e r t r a g u n g des Textes , d ie s ich in der A n t w e r p e n e r Po lyg lo t t e f inde t : s. h ierzu: 
M. GOSHEN-GOTTSTEIN, T h e . T h i r d ' Ta rgum on Es ther and M S Neophi t i 1, in: Bib 56 
(1975) , S. 3 0 1 - 3 2 9 . - P. GRELOT, O b s e r v a t i o n s sur les t a rgum I et III d ' E s t h e r , in: Bib 
56 (1975) . S. 5 3 - 7 3 : h ie rzu j ü n g s t auch L. DIEZ-MERINO. El Ta rgum de Ester en al 
T rad ic ión se fa rd í . El M S . de el Escor ia l G - I - 5 . in: Es tud ios Bíb l i cos 4 4 - 4 5 ( 1 9 8 6 - 8 7 ) . 
S. 6 0 - 9 2 . 

211 In der Regel b e s c h r ä n k t sich B. GROSSEEI.D - a b g e s e h e n von den Trad i t ionen aus 
de r E s t e r - A u s l e g u n g b M e g , Es tR , A G . 2PA, AgEs t und L e q T - auf e ine k le ine A u s w a h l 
de r Para l le len ; e ine a u s f ü h r l i c h e r e Bea rbe i tung e r f äh r t ledigl ich der A n f a n g des 
T a r g u m s bis zu der Ü b e r l i e f e r u n g v o m T h r o n S a l o m o s in 2Targ Est 1.2. 

21 Die l i s tenar t ige A u f z ä h l u n g e in iger T h e o l o g u m e n a wie . .concept of G o d " ; . .good 
d e e d s " , . .meri t" , „p raye r and f a s t i n g " u.a. (vgl . B. GROSSEEI.D. The T w o T a r g u m s , S. 17 -
19) s ind zu a l lgemein und u n s y s t e m a t i s c h , als daß sie als Bei t rag zur t heo log i schen 
S t ruk tu r d ie ses W e r k e s gewer t e t w e r d e n könn ten . D a s s e l b e gilt auch fü r d ie s t i chwor t -
a r t igen A n g a b e n von C. BRAHAMI, T a r g o u m Rishon et Chen i d ' E s t h e r . S. 1 - 3 . 

22 Vgl . z .B. S. KRAUSS, Die Kön ig in von Saba in den byzan t in i s chen C h r o n i k e n , in: 
B y z a n t i n i s c h e Ze i t s ch r i f t II (1902) , S. 1 2 0 - 1 3 I. hier: S. 130. 

23 Vgl . L. MÜNK, T a r g u m Schen i , S. If . - M. DAVID. Targum Schen i . S. VII ; s.a. 
L .B . PATON, A Cri t ical and Exege t i ca l C o m m e n t a r y on the Book of Es ther (The In terna-
t ional Cri t ical C o m m e n t a r y ) . E d i n b u r g h 2 1951 , S. 24; „I ts mater ia l is loose ly s t r ing 
toge ther , and ful ly a four th of it, pa r t i cu la r ly at the b e g i n n i n g , has no th ing to d o wi th the 
s tory of Es the r " ; R. LE DÉAUT, In t roduc t ion à la l i t té ra ture t a rgumique , S. 114: „La 
mo i t i é du l ivre n ' a à voi r avec l ' h i s t o i r e d ' E s t h e r , ma i s r acon te aussi ce l le de S a l o m o n , 
de la re ine de Saba e t c . " Vgl . auch J. WINTER/A. WÜNSCHE (Hg. ) . Die j ü d i s c h e Li t tera-
tur seit A b s c h l u s s des K a n o n s . E ine p r o s a i s c h e und poe t i s che A n t h o l o g i e mit b i o g r a p h i -
schen und l i t t e ra tu rgesch ich t l i chen E in l e i t ungen . Ers te r B a n d : G e s c h i c h t e der j ü d i s c h -
he l l en i s t i schen und t a l m u d i s c h e n Li t te ra tur , bea rb . von J. WINTER und A. WÜNSCHE, 
Tr ie r 1894, S. 73; s.a. L. PRIJS, Ar t . T a r g u m i m . in: L. PRIJS, H a u p t w e r k e de r h e b r ä i s c h e n 
Li teratur . E inze lda r s t e l l ungen und In te rp re ta t ionen von Bibel und T a l m u d bis zur z ion i -
s t i schen M o d e r n e , M ü n c h e n 1978, S. 24 - C. BRAHAMI, T a r g o u m Rishon et C h e n i 
d ' E s t h e r , S. 9. 
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delt, was ihm als besonders anziehend und unterhaltend für Leser und Zu-
hörer erschien."2 4 

Auf diesem Hintergrund verfolgt die vorliegende Arbeit mehrere Ziele: 
Der Erschließung dieses eher unbekannten und m.E. zu unrecht von der 
Forschung vernachlässigten Textes für ein breiteres Publikum dienen eine 
Übersetzung des Textes und dessen Kommentierung. Da die vorliegenden 
deutschen Übersetzungen von P. Cassel und A. Sulzbach zum einen nur 
sehr schwer zugänglich sind und zum anderen wissenschaft l ichen Ansprü-
chen nicht genügen, war eine neue Übersetzung (Teil II der Arbeit) dieses 
Targums erforderlich. Im Gegensatz zu den früheren Übersetzungen, die 
den Text sehr frei und ohne Angabe der zugrundeliegenden Handschrif t 
wiedergeben, wurde hierbei - auf der Grundlage der kritischen Edition 
von B. Grossfeld2 5 - eine möglichst exakte Wiedergabe angestrebt, die 
Probleme bei der Textüberlieferung benennt. Der Tatsache, daß den Einfü-
gungen und Erweiterungen im Kontext der Deutung des biblischen Textes 
ganz besondere Bedeutung zukommt, wurde im Kommentar (Teil III der 
Arbeit) Rechnung getragen, wo vor allem die in Targum Scheni verarbeite-
ten Traditionen aus der Aggada zusammengestel l t werden. Daneben wur-
den aber auch Besonderheiten in der Übersetzung des Targums angemerkt . 
Verse, die ganz wörtlich vom Hebräischen ins Aramäische übertragen wur-
den und keinerlei sprachliche oder inhaltliche Abweichungen vom bibli-
schen Original aufweisen, sind von der Kommentierung ausgenommen. 

Gegenüber den traditionellen Bewertungen von Targum Scheni, die le-
diglich den Aspekt der Rezeption betonten und im Zweiten Ester-Targum 
ein Sammelsurium diverser älterer rabbinischer Überl ieferungen sahen, 
versucht diese Arbeit, dieses Werk als eigenständige literarische Leistung 
zu verstehen und zu würdigen. Die traditionellen Elemente der Aggada, 
die der Meturgeman rezipiert, werden häufig modifiziert . Sie stehen auch 
nicht, wie dies vielleicht zunächst den Anschein hat, beziehungslos und 
nur durch einzelne Stichworte miteinander verknüpft neben der eigentli-
chen Estergeschichte. Die im Targum rezipierten Überl ieferungen sind 
vielmehr in einen größeren Sinnzusammenhang eingebunden und reflek-
tieren einzelne Aspekte der Erzählung. Tradition und Originalität stehen 
somit in einem komplementären Verhältnis zueinander und sollten nicht 
gegeneinander ausgespielt werden. Die Ergebnisse dieses Ansatzes f inden 
ihren Niederschlag in Teil I der Arbeit, der mit dem Titel Targum Scheni als 
Predigt: Entstehung, Ubersetzungstechnik und Motive der Bibelauslegung 
überschrieben wurde. Dieser Teil, der nun Übersetzung und Komment ie-
rung einleitet, enthält somit nicht nur die üblichen Einleitungsfragen nach 

24 A. SULZBACH, Targum Scheni , S. 6. 
25 B. GROSSFF.LD, The Targum Sheni to the Book of Esther. A critical edition based 

on MS. Sassoon 282 with critical apparatus, New York 1994. 
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Datierung, sprachlichen Charakteristika, Übersetzungstechnik u.s.w., son-
dern faßt darüber hinaus die wichtigsten Motive der Bibelauslegung von 
Targum Scheni, die im einzelnen im Kommentar erläutert werden, zusam-
men. Targum Scheni erscheint als bewußt gestaltetes literarisches Werk, 
das versucht, die biblische Ester-Geschichte theologisch zu durchdringen. 

1.2 Manuskripte und Editionen 

Als Grundlage der hier vorliegenden Übersetzung sowie des daran an-
schließenden Kommentars dient die kritische Textedition von B. Gross-
feld, die auf Ms. Sassoon 282 als Haupttext basiert.26 Dieses Manuskript, 
das aus dem Jahre 1189 stammt und somit die älteste bekannte Handschrift 
zu Targum Scheni überhaupt darstellt,27 ist relativ gut erhalten und bietet 
den in manchen Handschrif ten oft schlecht überlieferten Text in einem ins-
gesamt guten Zustand. Auf S. 4 1 5 - 4 7 9 dieses Codex, also auf insgesamt 
64 Seiten, geschrieben in aschkenasischer Quadratschrift , befinden sich 
jeweils drei Spalten, von denen jede wiederum aus dreißig Zeilen besteht. 

26 D e m Ers td ruck von T a r g u m Schen i in D. BÖMBERGS Bibl ia Rabb in ica von 1 5 1 6 -
17 folgt FRANCIS TAYLOR, Ta rgum Pr ius et Pos te r ius in E s t h e r a m (London 1655) und 
P. LAGARDE, H a g i o g r a p h i a C h a l d a i c e , Le ipz ig 1873 ( N a c h d r u c k 1967). P. CASSKL, 
Z w e i t e s T a r g u m (1885) or ient ier t sich am Text der M i q r a ' o t Gedo lo t , w o h i n g e g e n 
L. MÜNK in se iner Pub l ika t ion , d ie 1876 e rsch ien , zwei H a n d s c h r i f t e n der Bibl io thek 
aus Ber l in , d ie aus d e m 14. bzw. dem 15. Jh. s t a m m e n , s o w i e e inen C o d e x der Stadtb i -
b l io thek H a m b u r g aus d e m Jahre 1339 z u g r u n d e l e g t . Eine wei te re auf ve r sch iedenen 
H a n d s c h r i f t e n b a s i e r e n d e A u s g a b e stellt d ie A u s g a b e von M. DAVID (1898) dar, der e ine 
H a n d s c h r i f t aus K i s s ingen aus d e m Jah re 1189 z u g r u n d e liegt und zu der zusätz l ich 
C o d e x Vra t i s lav iens i s aus d e m Jahre 1238 sowie die bere i t s von L. MÜNK ve rwende te 
H a n d s c h r i f t aus H a m b u r g aus d e m Jah re 1339 h e r a n g e z o g e n wurde . E ine Version mit 
supra l inea re r Punk ta t i on , das M a n u s k r i p t Or. 2 3 7 5 des Bri t ish M u s e u m , ist in 
A. SPERBERS T a r g u m - E d i t i o n zu f inden . Sch l i eß l i ch ist auf das von E. LF.VINF. veröf -
fen t l i ch te Faks imi l e Ms. C o d e x Vatican Urb ina t i , e ine r s eh r gut lesbaren Handsch r i f t , 
die aber zah l re i che Feh le r in der T e x t ü b e r l i e f e r u n g hat , zu ve rwe i sen ; vgl . E. LF.VINE, 
The Five Megi l lo t , S. 9 5 - 1 5 3 . Einen Teil der noch v o r h a n d e n e n H a n d s c h r i f t e n listet 
B. GROSSFELD, The T w o T a r g u m s , S. 3f. auf . Ms . C o d e x Urbina t i sowie we i te re Mss . , 
die sich als M i k r o f i l m in de r H a n d s c h r i f t e n a b t e i l u n g de r Na t iona lb ib l io thek in Je rusa -
lem f inden , w e r d e n a l l e rd ings nicht e r w ä h n t . Vgl . auch die zah l re ichen Zusä tze im 
T a r g u m - R i s c h o n - T e x t de r L o n d o n e r Po lyg lo t t e , die mit den Übe r l i e f e rungen aus 
Targum Schen i g röß ten te i l s ü b e r e i n s t i m m e n ; e ine Z u s a m m e n s t e l l u n g de r wich t igs ten 
E r w e i t e r u n g e n f inde t sich bei B. GROSSFELD, T h e First Ta rgum, S. 1 9 3 - 2 0 1 . -
B. GROSSFELD, The T a r g u m Shen i . . . A c r i t i c a l ed i t ion , S. 7 5 - 8 4 . 

27 D e m fo lg t Ms . S t ad tb ib l i o thek Bres lau 1106 aus d e m Jahre 1238, Ms. K o p e n h a -
gen aus d e m Jah re 1290, Ms. S t ad tb ib l io thek N ü r n b e r g So lge r 1.7.20 aus d e m Jah re 
1291 s o w i e der von E. LEVINE als Faks imi l e ve rö f f en t l i ch t e C o d e x Urbina t i 1 aus d e m 
Jahre 1294; s. h ie rzu den Ka ta log der H a n d s c h r i f t e n a b t e i l u n g der Hebrä i s chen Na t iona l -
b ib l io thek in J e r u s a l e m . Für e ine k n a p p e A u f l i s t u n g und B e s c h r e i b u n g de r wich t igs ten 
H a n d s c h r i f t e n v g l . B . G R O S S F E L D , T h e T w o T a r g u m s , S . 3 - 6 . - B . G R O S S F E L D , T h e 

Targum Sheni . . . A c r i t i c a l ed i t ion . S. x i i i -xv i i . 1-3. 
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Da diese Handschrift - wie B. Grossfeld in seiner Einleitung zur engli-
schen Übersetzung von Targum Scheni überzeugend nachgewiesen hat2s -
mit dem Codex Kissingensis identisch ist, den M. David für seine im Jahre 
1898 erschienene Textausgabe verwendet hat, konnte in den Fällen, wo 
das Manuskript unleserlich ist29, auf die Davidsche Abschrift zurückge-
griffen werden, die in der Regel recht zuverlässig ist und nur in einzelnen 
eher unbedeutenden Fällen der Orthographie von der Manuskriptvorlage 
abweicht. 

Während im Original die hebräische Version des entsprechenden Verses 
jewei ls dessen aramäischem Pendant vorausgeht, beschränkt sich die vor-
liegende Übersetzung aus praktischen Gründen auf die Wiedergabe des 
aramäischen Textes. 

1.3 Sprachliche Charakteristika: 
Ostaramäischer Einfluß und griechische Fremdwörter 

Targum Scheni ist in westl ichem Aramäisch1 0 geschrieben. Daneben las-
sen sich aber auch - wie vor allem die gelegentlich erscheinenden Imper-
fektbildungen mit praefigiertem Nun zeigen31 - Einflüsse des babyloni-
schen Aramäisch feststellen3 2 . 

2 8 V g l . B . G R O S S I E L D . T h e T w o T a r g u m s , S . 4 . 

^ S o vor a l l e m a m E n d e des T e x t e s im M a n u s k r i p t o b e n auf d e n Se i t en 4 6 2 - 4 7 8 in 
den Versen Est 7 . 9 - 1 0 : 8 , 1 . 3 . 6 - 7 . 9 . 1 1 . 1 3 . 1 5 - 1 6 : 9 , 1 . 3 . 5 . 1 3 - 1 4 . 1 6 - 1 7 . 1 9 . 2 2 . 2 4 - 2 5 . 2 7 -
2 9 . 3 2 ; 1 0 , 2 - 3 ) ; (h ie rzu vgl . B. GROSSIELD, T h e T w o T a r g u m s . S. 4 . - B. GROSSIELD, 
T h e T a r g u m Shen i . . . A c r i t i c a l ed i t i on , S. xii i) . 

1,1 S o be re i t s bei L. ZUNZ, Die g o t t e s d i e n s t l i c h e n Vor t r äge d e r J u d e n , 11 832 , S. 7 9 f ; 
F r a n k f u r t 2 1 8 9 6 . S. 83; vgl . P. CHURGIN, T a r g u m K e t u b i m . S. 233 . - E. LEVINE, T h e 
F i v e M e g i l l o t . S. I 17. - S. GEI.BHAUS, T a r g u m S c h e n i , S. 23 . E ine A u f z ä h l u n g von ty-
p i sch p a l ä s t i n i s c h e n F o r m e n und B e g r i f f e n f inde t s i ch bei R. LE DEAUT/J. ROBERT, 
T a r g u m d e s C h r o n i q u e s ( C o d . Vat. Urb . Ebr . 1), T o m e 1: I n t r o d u c t i o n et T r a d u c t i o n 
( A n a l e c t a B ib l i ca 51), R o m 197 1, S. 18, u n d bei G . DALMAN, G r a m m a t i k des j ü d i s c h -
p a l ä s t i n i s c h e n A r a m ä i s c h . N a c h den I d i o m e n d e s p a l ä s t i n i s c h e n T a l m u d , des O n k e l o s -
t a r g u m u n d d e s P r o p h e t e n t a r g u m u n d d e r j e r u s a l e m i s c h e n T a r g u m e , L e i p z i g 2 1 9 0 5 
( N a c h d r u c k D a r m s t a d t 1981), S. 4 4 f . 

31 Vg l . 2Targ Est 1.16: ] l i n " ; 2Targ Est 2 ,21; n n K ; ¡ l ^ i T ; |T1Q:; 2Targ Est 3 ,4: ]1tn]; 
2Targ Est 5 ,1 : 5 ,8: " ^ a p : ; ;"BBrC; ' S l ' y , 2Targ Est 6 ,1 .9 : 7 ^ 0 : ; 2Targ Est 8 ,13: 

'"DEC?;; s.a. S. GEI.BHAUS, D a s T a r g u m S c h e n i , S. 12. B. GROSSFELD, T h e T w o 
T a r g u m s , v e r w e i s t z u d e m d a r a u f , d a ß 12 B e l e g e von R0F7 32 B e l e g e n f ü r NTn g e g e n ü b e r -
s t ehen ; d a s e h e r fü r das b a b y l o n i s c h e A r a m ä i s c h t y p i s c h e e r s che in t mit 19 B e l e g e n 
w e i t a u s h ä u f i g e r als das im p a l ä s t i n i s c h e n A r a m ä i s c h g e l ä u f i g e n ^ Ü , d a s 5 mal be l eg t ist. 
Z u m j ü d i s c h - p a l ä s t i n i s c h e n A r a m ä i s c h vgl . a u c h M. SOKOLOFE/J. YAHAI.OM, A r a m a i c 
P i y y u t i m f r o m the B y z a n t i n e Pe r iod , in: J Q R 75 (1984 /85 ) , S. 3 0 9 - 3 2 1 , h ier : S. 316 . 

12 Vg l . G . DALMAN, G r a m m a t i k , S. 35. - E. LEVINE, T h e F i v e M e g i l l o t , S. 117. Vg l . 
a u c h L. ZUNZ, Die g o t t e s d i e n s t l i c h e n Vor t räge , 2 1 8 9 2 , S. 68f . : „ S e i n D i a l e c t häl t d ie 
Mi t t e z w i s c h e n d e m W e s t a r a m ä i s c h e n . . . u n d d e m O s t a r a m ä i s c h e n d e s b a b y l o n i s c h e n 
T a l m u d s " ; s .a . C . BRAHAMI, T a r g o u m R i s h o n et C h e n i d ' E s t h e r , S. 9. 
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A u f f ä l l i g sind die zah l re ichen L e h n w ö r t e r g r iech i schen bzw. lateini-
schen Ursprungs 3 3 . Die Auf l i s tung von u n g e f ä h r vierz ig Begr i f fen , die 
B. Gros s f e ld im A n h a n g seiner Ü b e r s e t z u n g nennt , 3 4 ist bei we i tem nicht 
vo l l s tänd ig , v i e lmehr sind es u n g e f ä h r achtz ig so lcher aus d e m Griechi -
schen oder d e m La te in i schen s t a m m e n d e n Wör te r , die in Ta rgum Scheni 
v e r w e n d e t werden . 1 5 

E s t 1,1 ' C m ; vg l . 'Pü)( i r | 
E s t 1,1 fcOlS'^; vg l . g r i e c h . EJiccQxoq - V o r s t e h e r , B e f e h l s h a b e r , H e r r s c h e r , 

F ü r s t ; t ' j m p x o g - U n t e r b e f e h l s h a b e r . S t a t i h a l t e r , B e a m t e r 
E s t 1,2 R 'TH'O; v g l . g r i e c h . ßf|QiiXXoc; - B e r y l l 
Es t 1,2 "l inDT; vg l . g r i e c h . a \ i à Q a y ò o g - S m a r a g d 
E s t 1,2 o d e r K J ~ D " D ; vg l . g r i e c h . x a g / T l ^ c ó v - K a r f u n k e l s t e i n 
Es t 1,2 N r r ^ - I Q , p l . vg l . g r i e c h . HCIQYEULOV - P e r l e 
E s t 1,2 8 0 n i 2 ; vg l . g r i e c h . x a w g - P f a u 
Es t 1,2 K T ^ S ; v g l . g r i e c h . x a X u i ; - B e c h e r , K e l c h 
E s t 1,2 r i j ' D O o d e r n ] D " ß ; vg l . g r i e c h . |H]x«vr | - k ü n s t l i c h e V o r r i c h t u n g , W e r k -

z e u g , I n s t r u m e n t , M a s c h i n e 
E s t 1,2 ]1] j ( ] )C; vg l . g r i e c h . ^ c r / y c i v o v - M a s c h i n e n w e r k , k ü n s t l i c h e V o r r i c h t u n g 
Es t 1,2 0 T " n ] C D ^ ; v g l . VUÉHOCVÒQOC; - A l e x a n d e r 
Es t 1 ,2 CDTCDJK; vg l . ' A v x i o x o q - A n t i o c h u s 
Es t 1,2 K C t e " ^ ; vg l . g r i e c h . ö x ^ o q - V o l k s h a u f e n . S c h a r 
Es t 1,2 vg l . g r i e c h . \ a . ymrv - L e g i o n . T r u p p e 
E s t 1,2 Ò r i ; vg l . g r i e c h . x a X i w ) - n a c h l a s s e n , s c h l a f f w e r d e n b z w . x « ^ « o i 5 -

N a c h l a s s e n , E r s c h l a f f e n 
Es t 1,2 KDSJ ; vg l . g r i e c h . v u o i l a - N a p h t a 
Es t 1,2 " ^ p i K ; vg l . g r i e c h . EÙQUXIIXCDV, lat . e u r o a q u i l o - N o r d o s t w i n d 
Es t 1,2 C C 3 ; vg l . g r i e c h . v ó o o q - K r a n k h e i t . Ü b e l , U n g l ü c k 
Es t 1,2 pl . " ^ " I C ; vg l . g r i e c h . i i a Q y é ^ t o v - P e r l e ; s .o . 
Es t 1,2 K' -HDJK; vg l . ' A v u ó x e t a - A n t i o c h i a 
Es t 1,2 W i ü T f i ; vg l . la t . p o r t a - Tor , T ü r ; g r i e c h . n ò g i a 
Es t 1,3 i O n S ' K ; vg l . E j t a y x o ? - V o r s t e h e r , B e f e h l s h a b e r , H e r r s c h e r , F ü r s t ; 

ü j i a g x o ? - U n t e r b e f e h l s h a b e r , S t a t t h a l t e r , B e a m t e r 
Es t 1,8 KC ' iQ" ; v g l . g r i e c h . vó |xoq - G e s e t z 
Es t 1,8 b z w . v g l . V|(.IÌVH - H e m i n e ; e in F l ü s s i g k e i t s m a ß 
Es t 1,8 K p n S ; vg l . e v t l . ßcmocxr i - e in p e r s i s c h e s T r i n k g e f ä ß 
Es t 1,12 EC~IS; vg l . g r i e c h . jt(XQQr|ata - F r e i m ü t i g k e i t , O f f e n h e i t 
Es t 1 ,14 ' p ' I S i ^ ; v g l . g r i e c h . ' A c p Q i x r ) - A f r i k a 
E s t 1 ,14 , ' p~ l ]n ; v g l . g r i e c h . 'IvSixV) - I n d i e n 

11 N a c h E. LEVINE, T h e Five Megi l lo t , S. 117 v e r w e i s e n diese g r i ech i schen Lehn-
wör te r auf ein f r ü h e s sp rach l i ches Subs t ra t des T a r g u m s ; vgl . ibid. S. 14, w o n a c h das 
A r a m ä i s c h d ieses T a r g u m s aus der Zei t vor d e m 7. Jh . s t a m m t . 

1 4 B . GROSSFELD, T h e T w o T a r g u m s . S . 1 9 9 - 2 0 1 ; v g l . P. C H U R G I N , T a r g u m K e t u -

b i m , S. 233 , w o led ig l ich 21 g r i ech i sche L e h n w ö r t e r a u f g e z ä h l t we rden . Zu g r i ech i -
schen L e h n w ö r t e r n a l l geme in s. M. JASTROW, Dic t ionary . P re f ace , S. X l f f . - S. KRAUSS, 
G r i e c h i s c h e und la te in i sche L e h n w ö r t e r in T a l m u d , Mid ra sch und Targum, 2 Bde . , Ber-
lin 1 8 9 8 und 1 8 9 9 . 

15 Wei te re A n g a b e n zu den e inze lnen Beg i f f en in m e i n e r Ü b e r s e t z u n g j e w e i l s z .St . 
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7 ,9 100 
7 ,50 231 
8 166 
8 ,13 67, 158 

10 ,1 -13 170 
10,7f 7 6 
10,9 7 6 
10,10 76 
10,13 7 6 
10,14 156 
10,18 160 
10,18 5,D 159 
1 0 , 1 8 - 2 0 69, 159 
10,19 3 
10,20 160 
13,6 262 
14,25 215 
18,10 64, 151 
21 ,9 274 
22 ,17 263 

II R e g 

2 ,12 158 
4 , 1 - 7 126 
5 ,20 f f 149 
6 ,15 149 
6 ,18 149 
6 ,20f 149 

12,3 173 
19,35 77 
24 ,12 168 
24 ,15 145 
24 ,27 f f 146 
25,1 168 
25 ,8 168 
25 ,8f f 177 
25 ,9 177 
25 ,20 177 
25 ,27 62 

Jes 

2 , 2 - 4 239 
2 ,22 236 
6 ,3 108, 2 7 9 
7,1 61, 142 
7 ,6 61 
7 ,19 216 

10,17 222 
1 1 , 6 - 8 161 
13,10 93 
13,12 160 
1 4 . 1 - 2 2 145 
14,14 62 
14,16 62 
14,17 62, 145 
14,19 62, 145f 
14,22 202 , 211 
16,5 28 
2 2 , 1 3 127 
22,21 325 
30 ,29 145 
33 ,7 297f 
35 ,10 127 
37 ,36 77 
4 0 , 5 2 4 0 
4 0 , 2 2 9 3 
4 2 , 5 9 3 
4 4 , 2 4 9 3 
4 4 , 2 7 88, 219 , 222f 
4 5 , 7 9 3 
4 5 , 1 2 93 
4 5 , 1 4 239 
4 8 , 1 0 185 
4 8 , 1 3 93 
4 9 , 1 7 169 
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50,1 
51 ,3 
51.11 
5 1 . 1 3 
51 ,16 
52 ,3 
53 .6 
5 5 . 1 3 
58 ,5 
60 
63 .9 
65 .24 

6 6 , 2 3 

Jer 

1,1 
1,3 
5 .22 
7 ,16 
7 ,34 
8 .23 
9 ,14 

10.10 
10.12 
11.14 
14,8f 
14.11 
14.12 
I4 ,19f 
15,1 
15.11 
18,20 
15,1 
16,5 
17.7 
17,10 
20 .7 
20 .12 
23 .15 
25 ,12 
27 .8 
31 ,15 
31 ,29 
32 ,7 
33 .25 
34 ,5 
36 .9 
37 ,12 
3 8 , 8 - 1 0 
38,1 Iff 
39 ,3 
4 0 , 1 - 5 
4 9 , 3 8 

Stellenregister 

109 51 ,15 93 
127 52,11 187 
127 52 ,12f f 168, 177 
9 3 52 ,28 168 
9 3 52 ,33 6 3 
63 , 148, 153 
263 Ez 
14, 88, 216. 220 , 237 
175, 262 
239 
65 
5 1 , 6 1 , 124, 143, 275 , 
278 
239 

11.13 
18 
18,2 
21 ,26 
24 ,6f 
27 ,26 
29 .14 

186 
280 
109 
77, 178 
180 
263 
296 

34 ,5 .8 263 

2,1 28 
2,21 2 8 5 , 3 1 1 , 3 2 1 
9 , 1 0 319 

Joel 

177 Hos 
142 
93 
176 
126 
185 
121 
93 1,14 2 7 4 

93 2,1 275 
176 2 ,10 107 
176 2 ,12f f 274 
176 2 ,13 265 
274 2 ,15 275 
176 2 ,16 2 7 4 , 2 8 0 
176 3,4 93 
176 
176 A m 
79, 184 93 
7 9 , 1 8 4 , 2 8 5 , 3 1 1 , 3 2 1 5 ,19 266 
" 0 7 ,2ff 262 

77, 177f J o n 

121 
190 
151 
79, 184 
280 
177 
277 
187 
274 1,3 162 
77 1,12 162 
168 2,1 162 
176 2,7 239 
78 2,8 2 6 , 8 1 , 1 9 2 
185 2 ,10 162 
65 

3 ,5ff 2 7 4 
3 , 6 - 8 102 
3.7 107 
3.8 274 
3.9 102 
3 .10 265 

Hag 
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Sach 

1.8 219f , 222f 
4 ,2 162 
4.1 1 - 1 4 163 
8 ,19 126 
8 ,22 239 

11,1 79, 182 
12,2 231 
14,3 103 
14,16f 239 

Ps 

4,2 143 
7 , 1 0 111 

10.2 258 
10,14 202 
10,16 248 , 261 
17,8 134 
18,29 93 
22 22 If 
22 ,2 222 
22 ,28 239 
30 309 
3 0 , 7 - 1 3 309 
30 ,12 25, 45 , 47 , 309 
31,11 93 
33 ,5 246 
33,7 93 
33 ,15 251 
34 ,9 110 
35 ,13 262 
36,8 134 
37 ,15 142 
39 ,6 92 
44 ,24 116, 2 9 9 
4 5 , 1 0 160 
50 ,3 93 
51 ,10 126 
57 ,2 134 
57 ,9 222 
63 ,8 134 
68 ,6 263 
68 ,32 239 
72,11 239 
74 ,6 182 
7 4 . 1 0 297 
7 8 , 1 3 288 
78 ,65 116 
80 ,3 310 
80 ,9 319 
83 ,12 309 
90 92 
91 ,4 134 
92 ,2 145 

9 5 , 3 - 6 2 4 0 
95 ,4 f 93 
96 ,5 2 4 0 
9 7 , 2 - 5 2 4 0 
97 .3 93 

104,2 9 3 
103,4 2 8 , 2 8 5 , 3 1 1 , 3 2 1 
104,5 9 4 
1 0 4 , 6 - 9 9 3 
104,29 9 3 
107,13 275 
110,3 6 6 
121,2 4 7 , 132 
121,4 26, 116, 299 
124,6 2 5 , 4 7 , 132 
124,8 25 
136,6 9 3 
137 188 
137, Iff 80, 186 
137,4 80 
140,6 237 
144,3f 92 

Hi 

7 ,6 9 2 
7,9 281 
7 ,16 9 2 

10,9 9 3 
14,1 92 
24 .9 263 
26 ,7 93f 
28 ,16 160 
30 ,15 109, 281 
34 ,15 9 3 
3 4 , 1 8 309 
3 4 , 3 0 150 
38 ,8 -11 9 3 

Prov 

1,31 33 If 
3 ,19 276 
8 ,16 309 

11,22 25f , 99 , 256 
16,7 314 
17,26 309 
18,9 154 
23 ,34 45 , 175 
30,1 158 

Rut 

1,1 61, 142 
2 ,12 134 
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Cant 2,5 19, 113, 211 -216 , 219, 

3,9f 220 238 

4,3 319 2 ,5-10 ,3 40 

6,11 319 2,5ff 33 6,11 
2,6 218 

Koh 2,7 11, 41, 219, 220 Koh 
2,8 11, 223 -224 , 268 

2,26 321 2,9 225f 
9,2 167 2,9 C 28 LXX 225 

12,7 93 2,11 50, 227f 

Thr 
2,14 224 

Thr 2,14 LXX 228 
2,1 If 263 2,15 224 
2,20 180 2,15 0 223 
3,66 42 2,16 11 
4,4 263 2,17 27f, 229 
5,3 263 2,18 230, 233 
5,5 183 2,19 230f, 284, 286 

2 ,20 224, 226, 231 
Est 2,21 232, 284, 286 

1 16, 18 2,21 LXX 232 

1,1 10, 25, 38, 61, 63f , 141f, 2,22 49, 231, 232 
144, 148, I50f, 153, 154, 2,23 231 
190, 199, 266, 322 3,1 40, 233, 237f, 320 

1,1 LXX 147, 151 3, If 285 
1,1 A - L LXX 32 3,2 231, 2 3 7 - 2 3 9 
1,2 10, 17, 38, 66, 152-154 3,21' 286 
1 ,2 -4 198 3,3 11, 300 
1,3 31, 148, 168, 189, 198, 3,4 235 

233 3,7 256 
1,4 192-194, 198 3,8 11, 240, 242 -245 , 247, 
1,4 LXX 193 255 
1,4 5 193 3,9 255, 262, 306 
1,5 190 3,10 256, 320 
1,5-7 198 3,11 256 
1,7 194f 3,12f 260 
1,8 10, 197 3,13 2 6 I f , 296 
1,9 19, 198 3,13 A - G LXX 41 
1,9 LXX 197 3,13 A.B LXX 322 
1,10 199, 201 3,13 C - F LXX 242 
l . l l f 148 3,14 11, 28, 266 
1,12 10, 2 0 I f 3,15 11, 130, 258 
1,13 204 4,1 11,50, 257, 259f , 262, 
l ,13f 210 264, 307 
1,14 10, 205, 209f 4,2 11, 231, 265, 284, 286 
1,15 27, 205 4,5 269 
1,16 148, 205f 4,5f 268 
1,17 205 4,6 231, 284, 286 
1,19 207, 209 4,7 269 
1,20 208 4,8 11, 322 
1,22 205 f, 208 4,9 269 
2,1 5 0 , 8 9 , 2 0 0 , 2 0 8 - 2 1 0 , 2 2 6 4,9f 268 
2,2 209f 4 ,10 268 
2,3 224 4,11 11,267-269 



Stellenregister 3 6 1 

4,13 2 6 9 , 2 7 1 8,14 1 2 , 1 0 0 , 2 5 9 , 3 2 1 
4 ,14 270, 273f 8,15 12, 307, 324, 326 
4,15 275 8,16 132, 222, 326 
4 ,16 270, 273, 275. 278 9,1 132 
4,17 A - E LXX 236 9,3 12 
4,17 Äff LXX 32, 225, 275, 279f 9,4 307 
4,17 B - E LXX 240 9,9 233 
4,17 K - Z LXX 32 9 ,10 320 
5,1 11, 231, 278f, 283f, 286 9 ,14 12, 328f 
5, Iff 270 9 ,24 240, 320 
5,2 11 ,282 , 284 9 , 2 4 - 2 5 331 
5,4 286 9,25 323, 329, 331 
5,5 284 9 ,26 240 
5,8 285 9,28f 240 
5,9 231, 286, 288 9,3 lf 240 
5,13 231, 286 10,3 124 
5,14 292f, 300, 311, 314 10,3 A - K LXX 32 
6 19 
6,1 50, 296, 298f , 30 l f , 309 Dan 
6,2 302 1,1 168 
6,4 292, 301 1,6 203 
6,6 301 1,8 225 
6,8 301 1,9 225, 285, 311 
6,8 0 303 1,16 225 
6,10 11, 286, 305f 2,19 294, 296 
6,11 50, 307f, 310, 315 2,21 64 
6,12 1 1 , 2 3 1 , 2 8 4 , 2 8 6 , 3 1 0 2 , 4 6 - 4 9 187 
6,13 310 2,9 89, 114 
6,14 300 3,21 325 
7 19 3,21 LXX 325 
7,4 141, 153, 266 3,22 122 
7,6 t 223 3,27 325 
7,7 312f 3,27 LXX 325 
7,7f 313 3,27ff 187 
7,8 11, 28, 3 l 3 f 3,29 2 5 , 1 3 1 
7,9 11, 3 1 4 - 3 1 6 3,31 101 
7,9ff 306 4 .22 62 
7,10 12, 19, 50, 210, 292, 4 ,29 62 

315f, 320 4 ,30 270 
8 - 1 0 19 4 ,3 Iff 188 
8,1 321 5 190 
8,2 45, 321 5,1 25, 62, 83, 201, 296 
8,5 306, 320 5,6 25, 119f 
8,6 321 5,21 62 
8,7 12, 270, 321 6,1 63 
8,8 148 6 ,23 296 
8 ,8-12 306 6 ,26 101 
8,9 LXX 151 6,27 93 
8,10 321 8,2 65 
8,12 A LXX 324 10,11 62 
8,12 A - V LXX 322 10,19 62 
8,12 K - Q LXX 323 
8,12 R LXX 324 Esr 
8,13 12 1,1 154 
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1,2 151 
2,2 217 
4,6 154 
4,7 154 
4,8 302 
4,17-22 154 
4,21 154 
4,23 154 
4,24 66, 154 
6,2 154 
6,11 131 
7,6 63, 149 
8,21 274 
8,23 274 
9,12 244 
10,32 214f 

Neh 

1,4 274 
7,7 217 
9,1 262 
9, Iff 274 
9,7 288 

I Chr 

1,8-10 150 
1,27 149 
2,19 161 
7,12 214 
7,19 215 
7,6 214 
7,7 214f 
7,36 185 
8,1 214f 
8,3 214f 
8,5 214 
8,8 215 
8,12 215 
8,16 215 
8,17 214 
8,19 215 
8,20 215 
8,22 215 
8,24 215 
8,25 215 
8,26 214 
8,27 215 
8,33-35 215 
9,8 215 
9,41 215 
12,6 214 
12,8 214 
21,15 282 
22,9 158 

Stellenregister 

29,13 164 
29,25 156 

II Chr 

1,15 163 
9,1-12 170 
9,17 149 
9,17-19 159 
9,22ff 156 
12,2 215 
12,5 215 
12,7 215 
12,9 215 
18,16 263 
20,3 ff 274 
24,2f 173 
24,6 173 
24,12 173 
24,14 173 
24,17-22 180 
28,22 64, 149 
32,12 63, 149 
33,6 291 
33.11-13 290 
33,12-14 291 

Apokryphen 
und Pseudepigraphen 

Jdt 

4,10 262 
8,5 262 
10,5 225 
12,1-4 225 

Tob 

1,1 Off 225, 242 
3,8 173 
3,17 173 
6,14ff 173 
8,3 173 

I M a k k 

1,20-23 190 
1,47 179 
1,62f 225 
3,54 275 

II M a k k 

2,1-8 183 
6,18ff 225 
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7, Iff 225 Neues Testament 

III M a k k Mt 
3 .4 242 2 ,18 184 

9 , 3 6 263 
Weish 23 ,35 180 

7,3 93 27 ,59 175 
7 ,7ff I55f 
7 ,20 156 M k 

15,46 175 
Sir 

15,46 

10,9 92 Lk 
17,31 92 11,32 264 
18,7f 92 23 ,53 175 
33 ,2 263 

23 ,53 

50 ,6 f f 170 Joh 
50 ,12 333 50 ,12 

19.40 175 

A s s M o s 
I T h e s s 

1,12f 277 1,12f 
2 , 1 4 - 1 5 242 

J o s A s 12, I f 242 

7,4 244 

Jub 
Jüdisch-hellenistische Literatur 

15 250 J o s e p h u s . Ant 
22 ,16 225, 242 

J o s e p h u s . Ant 

30 ,14 f f 244 3 ,54 161 30 ,14 f f 244 
5 , 2 0 5 272 

L ibAnt 8 ,42 155 
8 , 1 4 0 159 

26 ,12f 183 8 ,165 171 
52 ,4 163 8 ,191 244 
5 8 , 2 - 4 271 10,154 187 

11,209ff 240 , 233 , 323 
sy rBar 11,184 147 

2 , I f 176 11,188 197 
6 , 7 - 1 0 1X3 11,216 242 

10,18 181 11,257 3 0 8 
14,18f 2 7 7 12,253 179 
15,7 277 
64,8 290 J o s e p h u s , Bel l 

6 , 237 179 
IV Esr 6 , 2 9 3 179 

5 . 1 6 - 1 8 187 6 , 4 1 6 179 
6 ,55 2 7 7 

Phi lo , S p e c L e g 
Tes tSal II, 188 2 5 0 

5 , 6 - 1 3 173 III, 29 2 4 4 
9,3 171 

21,1 171 



364 Stellenregister 

Targume 

(ohne 2Targ Est; da diese Belege über 
den fort laufenden Kommentar erschlos 
sen werden können) 

TO 

Gen 4,12 243 
Gen 14,3 61 
Gen 49,27 239 
Ex 24,7 25, 111 
Ex 28,20 130 
Ex 30,23 216 
Ex 34,6 I I I 
Ex 37,19ff 161 
Num 27,17 102 
Dtn 17,19 25, 71 
Dtn 21,23 25, 135 
Dtn 28,68 25, 103, 

TPsJ 

Gen 2,11 151, 203 
Gen 4,12 243 
Gen 10,7 203 
Gen 11,28 288 
Gen 22,14 111 
Gen 25,18 203 
Gen 49,27 239 
Ex 2,21 88 
Ex 12,42 13, 294 
Ex 28,20 130 
Ex 30,23 216 
Ex 34,6 111 
Ex 37,19ff 161 
Num 11,26 162 
Dtn 28,10 326 

TFrag 

Gen 22,14 111 
Gen 49,27 239 
Ex 12,42 13, 295 
Ex 17,16 41 f, 233 
Ex 28,20 130 
Ex 34,6 111 
Num 21,15 272 

CN 

Gen 4,12 243 
Gen 11,28 288 
Gen 22,14 111 
Gen 49,27 239 
Ex 17,16 41 

Ex 30,23 216 
Ex 37,19ff 161 

TJon 

I Sam 2,8 309 
II Sam 16,7 87 
I Reg 10,9 76 
I Reg 10,18 159 
I Reg 12,27 63 
I Reg 15,25 63 
I Reg 15,28 63 
I Reg 15,33 63 
I Reg 22,17 102 
I Reg 22,49 203 
I Reg 16,8 63 
I Reg 16,10 63 
I Reg 16,15 63 
I Reg 16,23 63 
I Reg 16,29 63 
II Reg 4,1 126 
II Reg 25,29 25, 63 
Jes 11,1.6 161 
Jes 11,11 203 
Jes 44,27 222 
Jer 10,9 203 
Ei 27,25 203 
Jon 3 ,7 -9 25 
Zeph 3,10 151 
Sach 1,8 222 

Targ Ps 

Ps 107,10-15a 13, 187 

Targ Rut 

Rut 1,1 145 

Targ Cant 

Cant 1,1 145 

Targ Thr 

Thr 1,2ff 182 
Thr 2,9 13, 179 
Thr 2,22 294 
Thr 4,6 182 

1 Targ Est 

Est 1,1 13, 150, 
202 

Est 1,2 13, 167, 
Est 1,5 13, 191, 
Est 1,7 194, 195 
Est 1,9 198 
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Est 1,11 200-202, 211 
Est 1,16 206 
Est 1,19 13 
Est 2,1 13, 209 
Est 2,5 13, 215, 216, 238 
Est 2,6 1 3 , 2 / « 
Est 2,7 13, 219, 221, 223, 224 
Est 2,8 13 
Est 2,19 230 
Est 2,20 226 ,231 
Est 2,21 232 
Est 2,22 232 
Est 3,1 233 
Est 3,2 13, 237 
Est 3,8 13, 242, 243 
Est 3,9 13 ,255 
Est 4,1 259,264 
Est 4,12 269 
Est 4,16 274 

Jes 55,13 
Sach 1,8 
Ps 30,12 
Prov 16,7 

25, 88 
25, 88 
25, 122 
25, 124 

Tosefta Targum 

Gen 44,18 2 3 9 , 2 5 8 
I Sam 2,22 
I Reg 2,36 
I Reg 19,18 
I Reg 19,20 

163 
13, 2 / 6 
159 
159 

Rabbinische Literatur, 
Bibelkommentare u.ä. 

M i s c h n a 

Est 5,1 233, 278 mBer 
Est 5,14 13, 287, 290 3,3 129 
Est 6,1 297, 302 7,2 129 
Est 6,10 
Est 6,13 

13. 305 
310 

mShab 
2,1 175 

Est 7,6 13, 215, 223 

mShab 
2,1 175 

Est 7,7 313 mPes 
Est 8,15 13 1,1 249 
Est 8,16 327 1,3 249 
Est 9.14 13, 328 2,1 249 
Est 9,24 233 8,7 

10.5 
129 
249 

Targ Chr mSheq 
1 Chr 1,9 151 1,3 129 
I Chr 2,19 162 1,5f 129 
I Chr 4,4 162 mYom 
1 Chr 4,17 162 3,8 252 
11 Chr 18,16 102 4,2 252 
II Chr 33,11 290 6,2 252 
II Chr 35,20 167 8,4 252 
II Chr 35,22 
II Chr 36,4 

167 
167 mSuk 

3 ,1 -5 253 

Targum (eigene Version) 
3,12 
4,5 

253 
253 

Gen 22,14 25 4,6 254 
Ex 22,27 25. 87 

mRH 
1,2 
3,2ff 
3,4 

Dtn 21,23 
Dtn 25,19 
Dtn 28,10 

25 
25, 135 
25, 131 

mRH 
1,2 
3,2ff 
3,4 

249f 
250 
275 Dtn 28,67 25, 104 

mRH 
1,2 
3,2ff 
3,4 

249f 
250 
275 

Dtn 28,68 25, 115 mTaan 
I Sam 2,8 25, 122 1,6 275 
II Sam 16,9 25, 87 2,1 17, 56, 
II Sam 19,23 25, 86 2,5 275 
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mMeg 
1 . 1 3 

1,4 332 
3.3 25 
4,4.5 41 
4,6 266 

mHag 

2.4 249 

mSan 
9,6 244 

11,2 291 
mKel 

1,6-9 204 

mOhal 
11,2 317 

mNid 
9,11 198 

Tosefta (ed. ZUCKERMANDEL) 

tSheq 
2,18(177) 183 

tYom 
3,7(186) 183 
5.2 (189) 252 

tMeg 
2.5 (223) 3 
4 (3),9 (225) 263 

tMen 
9,9 (526) 198 

tSot 
13,1(318) 183 

Talmud Yerushalmi 

yBer 
1,9 (4a) 158 
2.4 (5a) 182 
4.3 (8a) 275 
7,1 (7b) 222 

ySheq 
6.5 (3)(50a) 182 

yRH 
1.4 (57b) 252 
4,8 (59c) 248 

yTaan 
2.3 (65c) 143, 275 
2.4 (65d) 282 
3,8 (66d) 275 
4,8 (69a/b) 180f 

yMeg 
1,1 (70b) 326 
1,14(11) (72d) 239 
2,1 (73a) 3 
3,8 (74b) 11.314 
4,10(9) (75c) 244 

yHag 
2,2 (77d) 148 

yQid 
4,1 (65c) 17, 330 

ySan 
2,3(2) (20a) 199 
2,6 (20c) 156 
4,8 (22b) 206 
6,9 (4) (23c) 330 

10,2 (28b/c) 291 
10,2 (29b) 159 

yAZ 
1,1 (39b) 252 

yBer 
1,9 (4a) 156 

Talmud Babli 

bBer 
3b 170 
8b 252 

10a 170 
12b 251 
54a 272 
54a/b 17 

bShab 
14b 155 
32a 314 
55b 163 
59b 325 

bEr 
18b 156 
21b 155 

bPes 
118b 272 
119a 167 

bSan 
7a 163 

20b 150f, 15 
61b 237 
74b 268 
93a 17, 222 
95a 255 
95b 178 
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96b 

102b 
103a 

bSuk 
43b 

bRH 
16a 
21b 

bTaan 
14a 
16a 
16b 
25b 
29a 

bMeg 
6b 
7a 

10b 

1 Ob—17a 
I I a 

l l a / b 
I I b 
11b/12a 
12a 

12b 

12b/13a 
13a 

13b 
14a 
14b 
15a 

15b 
16a 

I6a/b 
16b 
19a 
21b 
26b 
31b 

bMQ 
28b 

17, 177, 178, 179, 1801', bYev 
182. 185 21a 155 
291 79a 3 3 0 
291 82b 146 

bYom 
253f 9a/b 163 

250, 2 5 / , 252 
156 

275 
184 
275, 283 
248 
182 

332 
41, 52 
14, 1 5 , 2 1 6 , 220, 237, 
321 
13f 
14f, 141, 142, 148, 150, 
266, 300 
144, 151 
14, 151, 156, 190f 
155 
14f, 190, 191, 193, 196, 
197, 198, 199 
14f, 147, 199, 200,201, 
202, 204, 206, 208, 211, 
212, 214, 224 
2/2/, 216 
13f, 2 / 2 , 2 / 8 , 2 / 9 , 220, 
2 2 / , 222, 224, 225, 226, 
229, 230 
232, 244, 245, 247, 323 
256 
278 
14, 206, 260, 269, 274, 
278, 300 
282, 286, 298, 302 
13-15, 292, 305, 306, 
307, 30«, 3 / 0 , 3 / 2 , 3 / 5 , 
314, 315, 320, 327 
324 
14, 239, 326 
237 
3 
325 
263 

21b 93, 164 
29a 222 
39b 1 7 9 , 1 8 2 
52b 183 
82a 252 

bKet 
8b 175 

bGit 
7a 221 

56a 178 
5 6 a - 5 7 b 17 
56b 182 
57b 180f 
68a 172 
68b 159 

bSot 
I I b 163 
12a 148 

bQid 
82b 192 

b B Q 
82b 179 

b B B 
10a 184 
15b 174 
97b 198 

b A Z 
2b 192 

36b 244 

bHul 
139b 2 1 6 , . 

bZeb 
54a 239 
113b 222 
118b 239 

bBek 
8a 70 

bNid 
46b 146 
70b 192 

187 



368 Slellenregister 

Außerkanoni sche Traktate 

ARN 
A 4 (12a) 
A 4 (12b) 
A 31 (46b ) 
A 36 (54b ) 
A 41 (67a) 
B 7 (10b) 
B 7 ( I Ia) 
B 17 (19a) 

Sof 
1 , 2 

13,6 

182 
179, 182 
186 
291 
183 
179 
182 
146 

314 
4, 233 

Halakhische Midrasch im 

M e k h Y ( e d . HOROWITZ/RABIN) 
pisha 6 (18) 
pisha 7 (24) 
pisha 11 (37) 
pisha 11 (39) 
pisha 14 (52) 
pisha 16 (60) 
beshallah 3 (100) 
beshallah 5 (105) 
shira I (119) 
shira 2 (123) 
shira 6 (136) 
'amaleq 2 (182) 
'amaleq 2 (183) 
'amaleq 2 (1851') 

'amaleq 2 (186) 
bahodesh 4 ( 2 1 6 ) 

MekhSh 
zu Ex 15,1 (73) 
zu Ex 17,14 (124) 

SifBam 
beha 'a lothkha 

§84 (82) 
Pinehas §134 (181) 

SifDev 
wezot haberakha 

§352 (412f) 

MTann 
zu Dtn 33,12 (216) 

Midrasch Rabba 

B e r R ( e d . ALBECK) 
1,4 (7) 

19,7 (177) 

231 
281 
231 
282 
18, 294 
156 
282 
239 
192 
270 
1 7 , 2 7 0 
41 
182 
17t", 41, 227, 233, 
276, 329 
42 
239 

192 
182 

270 
182 

239 

239 

276 
162 

36,4 (338) 167 
37.3 (345) 149 
38 ,11(363) 288, 307 
39,13 (378) 225 
41 (42), 1 (397f) 142 
4 2 , 3 ( 3 9 9 0 142 
44,15 (437) 145,202 
45.8 (456) 158 
49,1 (497) 314 
54.4 (579) 17, 163 
55,7 (590) 305 
56,1 (595ff) 17, 283 
56.5 (600) 283 
56,7 (603) 283 
56.9 (605) 282 
58.3 (621) 152 
63,1 (678) 142 
67.4 (758) 257 
70.15 (815) 17 ,295 
75,13 (895) 276 
84.16 (1020) 258 
84,20 (1025) 257 
85,12 (1047) 163 
87.6 (1069) 307 
88,3 (1080) 232 
97,27(1225) 42 
99.1 (1273) 239 
99,3 (1275/76) 213 

ShemR 
9,7 (20d) 193 

15.6 (26c) 222 
18,11 (35d) 295 
20,19 (39c) 289 
21.3 (40d) 143 
31,9 (57d) 289 
33.4 (61 c/d) 192 
38,4 (66a) 42 
38,4 (66b) 307 
48.3 (78c) 163 
48.4 (78c/d) 162 
52,4 (82c) 156 

W a R ( e d . M A R G U L I E S ) 

7,6 (162) 272 
10.3 (300) 163 
11.7 (429) 142 
18.2 (404) 146 
19,6 (436) 182 
20,1(441) 17, 167 
20.4 (454) 164 
20 ,10(466) 163 
23.3 (529) 276 
26 ,8 (610) 312 
28,6 (664) 308f 
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2 9 , 4 (574) 2 5 0 

B e m R 
2 , 2 3 (7d) 164 
8 ,4 (23b) 3 3 0 

10,2 (35a /b ) 45 
10,4 (36a) 169 
10,4 (36c) 17, 158 
10,5 (36d) 142 
11,2 (41a) 143 
12,17 (50a) 164f 
13,5 (52c) 142 
13,14 (53d) 150 
14,8 (60d) 213 
15,21 (67d) 163 
19,25 (81 d) 272 
20 ,12 (85a) 295 

D e v R 
2 , 1 0 (101c) 143 
2 ,12 ( l O l d ) 143 
2 ,17 (102b) 143 
5 ,6 (110b) 165 

R u t R 
Pe t i cha 7 (2b) 142 

4 ,3 (7c) 2 2 0 

Shi rR 
1,1,5 ( l c ) 156 
1,1,8 (2b) 155 
1,1,10 (3a) 151, 159 
1,1,10 (3b) 156 
1,1,10 (3c) 17, 158, 164 
2 ,2 ,3 (14a) 276 
2 ,9 ,2 (17b) 143 
2 ,13 ,3 (17c) 178 
2 ,14 ,2 (18a) ¡53 
3,8,4 (22b) 2 2 0 
6 ,4 ,2 (33c /d ) 165 
7,8,1 (37c) 191 

Shi rR GRÜNHUT 
3,11 ( 3 1 b ) 164 

E k h R 
Pe t icha 23 (5c) 178f 
Pe t icha 23 (5d) 180f 
Pet icha 23 (6a) 222 
Pe t icha 24 (6d) 184 

1,31 (14d) 182 
1,41 (16c) 312 
1,51 (18c/d) 182 
2,4 (21d) 180 
3,60 (27a) 143 
4 ,16 (29a) 180f 

K o h R 
1,1,2 ( l b ) 158 
1,1,2 ( l c ) 151 
1,18,1 (6c ) 175 
2 ,26 (9a) 321 
3 ,16,1 (12a) 180 
5,2,1 (14b) 301 
7,15,1 ( 2 0 d ) 213 
9,1 ,1 (23a) 168 

10,4,1 (46b /c ) 180f 
12,7,1 (30c) 178f 
12,7,1 (30d) 222 

Es tR 
Pe t i cha 1 ( l a ) 2 6 6 
Pe t i cha 2 ( l b ) 266 
Pe t i cha 3 ( l b ) 141 
Pe t i cha 3 ( l b / c ) 266 
Pe t i cha 3 ( l c ) 15, 141 
Pe t i cha 5 ( Id) 141 
Pe t i cha 6 (2a) 141 
Pe t i cha 7 (2a) 141, 2 9 7 
Pe t i cha 9 (2a) 15, 141, , 
Pe t i cha 10 (2b) 141, 153 
Pe t i cha 11 (2b) 142 
Pe t i cha 12 (2d) 202 

1 - 6 16 
1,1 (2c) 154 
1,1 (2c /3a ) 16, 154 
1,1 (2d) 15, 148, : 
1 , 2 ( 3 a ) 15, 149 
1,3 (3a) 154 
1,4 (3a) 15, 150f 
1,6 (3b/c) 15, 152 
1,9 (3d) 152 
1,12 (3d) 155 
1,12 (4a) 16, 164, : 
1,12 (4b) 16, 167 
1,15 (4c) 190 
1,19 (3d) 15 
2,1 (4d) 16, 193 
2,1 (4d /5a) 193 
2,5 (5c) 191 
2,11 (5d) 15, 195 
2 ,13 (6a) 16, 197 
3,1 (6b) 145 
3 , 1 0 (7c) 198, 299 
3,11 (7c) 2 0 0 
3 ,13 (7c) 199 
3 ,14 (7b) 147 
3 ,14 (7d) 15, 202 
3 ,15 (7d /8a) 2 1 0 
4 ,2 (8b) 2 0 4 
4 ,6 (8c) 206 
4 , 1 2 (9a) 208 

150 
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5,2 (9d) 15, 154, 200, 209 
5,2 (10a/b) 238 
5,2 (10b) 212, 220 
6,3 (10b) 15, 216 
6,5 (10c) 219 
6,8 (lOc/d) 227 
6,12 (lOd) 231 
6 ,13 (lOd) 232 
7 - 1 0 17 
7,5 ( I I b ) 16, 237 
7,6 ( I I b ) 237 
7,8 (11c) 16, 236f , 239, 307 
7,12 (12b) 16, 246, 247, 254 
7,12 (12c) 16, 248, 261, 276 
7,13 (12c-13a) 16, 254, 262 
7,19 (13b) 16, 255 
7,20 (13b) 256 
7,25 (13c) 16, 2 5 7 / 
8,1 (13c) 233 
8,1 (13d) 257 
8,4 ( 13d) 269 
8,6 (14a) 274 
8,7 (14a) 16, 236, 240, 275. 

279 
9,2 (14b) 13, 15f, 219, 288, 

290, 292/, 319 
9,2 (14c) 278 

10,1 (14c) 15, 299, 301 
10,4 ( I4d) 15, 295, 308f 
10,9 (15a) 313, 314 
10,12 (15b) 16, 326 

M i d r a s c h Z u t a 

S h i r Z ( e d . BUBER) 
zu Cant 1,1 (4a) 279 

E k h Z ( e d . BUBER) 
17 (29b) 185 

W e i t e r e P r e d i g t m i d r a s c h i m 

P R K ( e d . M A N D E L B A U M ) 

1,7(12) 1 6 4 - 1 6 5 
2,5 (24) 145, 202 
4,3 (63) 156 
5,2 (84) 156 
5,9 (96) 178 
5,17 (106) 295 
7,11 (133) 294 
8,2 (140) 307 
8,3 (145) 308f 

11,12 (187) 289 
13,14 (238) 177 
15,7 ( 2 5 7 - 2 5 9 ) 180f 
17,1 (281) 295 

26.1 (381) 167 
26,2 (386) 156 

PesR 
5 (19b) 142 
6 ( 2 5 b ) 156 
8 ( 2 9 b ) 162 
1 2 ( 5 0 b ) 41 
12 (5 Ia /b ) 233 
1 3 ( 5 3 b - 5 6 a ) 41 
13 (54b) 42 
1 3 ( 5 5 b ) 17, 331 
14 (58b/59a) 155 
15 (74b) 178 
1 5 ( 7 8 b ) 296 
17 (90a) 294 
1 8 ( 9 1 b ) 307 
18 (93a ) 308 
1 8 ( 9 3 b ) 309 
26 17, 177, 188 
26 (131a) 177, 182 
26 (131b) 178, 185 
28 17, 188 
28 (135a) 184 
28 (135a/b) 277 
28 (136a) 186 
40 (166b) 252 
40 (171a) 283 
hosafa 2 ( I 9 5 b - I 9 6 a ) 295 

Tan 
wayera 23 (40a) 281 
wa 'e ra 5 (94b) 158 
bo 4 (103a) 294 
shemini 9 (199b) 142 
ta/.ri 'a 8 (205a) 146 
mesora 1 (208a) 291 
' ahare mot 7 (217b) 163 
qedoshim 10 (222b) 204 
'c raor 3 (426a) 312 
beha ' a lo tekha 

6 ( 2 6 1 b ) 183 
huqqat 20 (286b) 272 
balaq 8 (290a) 295 
wa ' e thannan 1 (310a) 167 

TanB 
lekh-lekha 7 (32b) 142 
w a ' e r a 2 (9b) 158 
wayaqhel 4 (61b) 163 
' e m o r 5 (42b) 312 
behar 9 ( 5 4 b ) 191 
bo 6 ( 2 2 a ) 294 
tazr i 'a 10 (19b) 146 
mesora 1 (22a) 291 
huqqat 15 (56b) 156 
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huqqat 47 (64a) 
balaq 11 (69a) 

272 
295 

S p ä t e A u s l e g u n g s m i d r a s c h i m 

Midrash Aggada 
zu Gen 14,1 (33) 142 
zu Num 30,14 (158) 181 

M M i s h ( e d . BUBF.R) 
1,1 ( 2 0 b - 2 1 a ) 
1,13 (23a) 

15.30 (40b) 
20,9 (44b) 
30,1 (52b) 

MTeh 
7,15 (36b) 
9.13 (45a) 

10,3 (AIAlb) 
10.6 (48b) 
17.11 (67a) 
22.2 (90b) 
22.3 (91a) 
22.4 (91b) 
22.5 (92a) 
22,10 (93a) 
22,26 (97b) 
39,2 (128a) 
72,2 (162b) 
78.12 (176a/b) 
79.2 (180a) 
90.7 (195a) 
109.4 (233a) 
137.3 (262a) 
137.3 (262b) 
137.4 (262b) 

1 PA 
zu Est 1,1 (23a) 
zu Est 2,1 (23b) 
zu Est 3,15 (26a) 
zu Est 6,1 (24a) 
zu Est 6,1 (24b) 
zu Est 7 ,14 (24b) 

2 PA 
zu Est 1,1 (28a) 

zu Est 1,1 (28b) 
zu Est 1,2 (29a) 

zu Est 1,2 (29a) 
zu Est 1,3 (29b) 
zu Est 1,4 (29b) 
zu Est 1,5 (29b) 
zu Est 1,5 (29b) 

170, 175 
258 
182 

156 
158 

242 
258 
257f 
202 
202 
222 
220, 222. 224 
273 
222, 278 
222 
152 
172 
156 
172 
1781' 
187 
2 7 7 
183, 277 
184 
186 

148, 150 
238 
258 
2981', 319 
293, 301 
310 

18f, 148, 149f, 
152, 153, 266 
150, 151, 152 
18f, 159-161. 
1641', 166, 168 
20 
18f, 189 
18, 192 
18, 194 
194 

zu Est 1,7 (30a) 18, 195 
zu Est 1,8 (30a) 18, 197 
zu Est 1,9 (30a) 18, 198 
zu Est 1,10 (30b) 199, 20 lf 
zu Est 1,14 (31a) 18f, 203, 204, 205, 

206f 
zu Est 2,1 (31a) 20, 154, 209 
zu Est 2,10 (32b) 18, 226 
zu Est 2,17 (33b) 230 
zu Est 2,21 (33a) 231, 232 
zu Est 2,22 (33a) 232 
zu Est 2.23 (33b) 231 
zu Est 2,5 (31b) 18, 20, 212-214, 

215 
zu Est 2,5 (39b/40a) 213 
zu Est 2,6 (32a) ! 8 f , 217, 218f, 

2 2 2 / 
zu Est 2,7 (32b) 18, 224 
zu Est 2,7 (32b/33a) 219, 223, 231 
zu Est 2,9 (32b) 18, 226 
zu Est 3,2 (33b) 239 
zu Est 3,4 (33b) 307 
zu Est 3,8 (34b) 19, 245f, 248, 249, 

255 
zu Est 3,9 (35a) 255f 
zu Est 3,11 (35a) 153 
zu Est 3,15 (35a) 18, 258 
zu Est 4,1 (35a) 259 
zu Est 4,5 (35b) 269 
zu Est 4 ,10 (35a) 269 
zu Est 4 ,10 (35b) 20, 268 
zu Est 4,16 (35b/36a) 18, 273 
zu Est 5,1 (36a) 278 
zu Est 5,5 (36a) 18. 286 
zu Est 5,9 (36a/b) 18, 288, 289 
zu Est 5,10 (36b) 292 
zu Est 6,1 (37a) 295 
zu Est 6,1 (37a/b) 296 
zu Est 6,1 (37b) 19, 297, 298, 299, 

300, 302 
zu Est 6,1 (38a) 297, 301, 304 
zu Est 6,1 (38a/b) 305 
zu Est 6,1 (38b) 308f 
zu Est 6,13 (38b) 311 
zu Est 6,13 (41a) 237, 238, 239 
zu Est 7,5 (38b) 312, 313 
zu Est 7,9 (39a) 18, 314, 319, 320 

A G 
zu Est 1,1 ( la) 150 
zu Est 1,1 ( lb) 153 
zu Est 1,1 (2b) 147 
zu Est 1,10 (7a) 199 
zu Est 1,11 (7b/8a) 201 
zu Est 1,12 (8a) 202 
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zu Est 1,14 (9a) 203f zu Est 2,7 (10b) 223 
zu Est 1,2 (2a/3b) 160, 168 zu Est 2,8 (1 Ob/IIa) 224 
zu Est 1,2 (2b-4b) 159 zu Est 2,10 (1 la/b) 226 
zu Est 1,2 (3a) 166 zu Est 2,20 (12b) 226 
zu Est 1,2 (3b) 160f, 164 zu Est 2,22 (33a) 232 
zu Est 1,2 (4a) 161, 165 zu Est 3,1 (13b/14a) 233 
zu Est 1,2 (4b) 189f, 192 zu Est 3,2 (14a) 238 
zu Est 1,4 (5a) 191 zu Est 3,8 (15b—16b) 240, 247 
zu Est 1,5 (5b) 194-196 zu Est 3,8 (16a) 97, 244-246. 
zu Est 1,8 (6a) 197 249-251, 252, 253 
zu Est 1,9 (6b/7a) 20, 198 zu Est 3,8 (16a/b) 251 
zu Est 1,9 (7a) 198 zu Est 3,14 (18b/19a) 255 
zu Est 2,1 (9a) 209 zu Est 4,1 (19b) 191 
zu Est 2,1 (9b) 209 zu Est 4,5 (21b) 269 
zu Est 2,7 (9b) 225 zu Est 4,13 (22b) 269 
zu Est 3,4 (IIb) 236f, 239, 307 zu Est 4,16 (23a) 274 
zu Est 3,8 (13b) 246f, 250, 252, 254 zu Est 5,1 (23b) 278 
zu Est 3,10 (15a) 256 zu Est 5,5 (27b) 286 
zu Est 3,12 (15a) 244, 248, 254f zu Est 5,14 (29b) 287, 289f, 293, 
zu Est 4,1 (17a) 259/ 319 
zu Est 4,9 (18b) 268 zu Est 6,1 (30a) 298 
zu Est 5,14 (18b) 288, 290 zu Est 6,1 (30b) 298, 319 
zu Est 5,14 (19a) 293 zu Est 6,1 (31a) 300 
zu Est 6,1 (19b) 300 zu Est 6,10 (3lb/32a) 306 
zu Est 6,1 (19b/20a) 301, 302 zu Est 6,11 (32a) 308 
zu Est 6,3 (20a) 304 zu Est 6,11 (32a/b) 304 
zu Est 6,8 (20a) 304 zu Est 6,11 (33a) 309f 
zu Est 6,10 (20b) 308 zu Est 7,4 (33b) 261, 266 
zu Est 6,10 (21a) 309 zu Est 7,5 (33b) 312 
zu Est 6,10 zu Est 7,7 (33b) 313 

(Ms. Parma) 305 zu Est 7,9 (34a) 314f, 318 
zu Est 6,12 (21b) 310 zu Est 9,14 (37a) 328 
zu Est 7,10 (2la/b) 319 
zu Est 7,10 (21b) 329 Midrash S h m u e l (ed. BUBER) 

AgEst 
zu Est 1,1 (la) 155, 266 

1,2 (22a) 
24 (61a) 

314 
312 

zu Est'1,1 (lb) 
zu Est 1,1 (3a) 
zu Est 1,10 (7a) 

142 
148f 
200 

A n d e r e H a g g a d a w e r k e und e th ische 
M i d r a s c h i m 

zu Est 1,10 (7a/b) 199 P R E ( e d . L U R I A ) 

zu Est 1,11 (7b) 202 11(28a-29a) 144, 151, 156 
zu Est 1,16 (8a) 206 17(39a-41b) 184 
zu Est 1,2 (2b) 153 26 (61a) 288, 295 
zu Est 1,4 (5a) 189 32 (72b) 155, 158 
zu Est 1,4 (5b) 193 43 (103b) 265, 281 
zu Est 1,5 (6a) 191 45 (106b) 162 
zu Est 1,7 (6a) 195 49 (118a) 196 
zu Est 1,7 (6b) 197 49 (118b) 201, 202, 206, 
zu Est 1,8 (7a) 197 210, 211 
zu Est 1,9 (7a) 198f 49 Ende (Broda o.S.) 200 
zu Est 2,1 (8b) 210 50 (119a) 216 
zu Est 2,5 (9b) 213 50 (119a/b) 225 
zu Est 2,5 (10a) 215 50 (120a) 238 
zu Est 2,6 (10b) 217, 219, 222 50 (120b) 269 
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50 (120b/l 21 a) 278, 295 Midrasch von den 10 Märtyrern 
50 (121b) 30 lf 10 ,22-26 258 
50 (122a) 3 0 5 , S i l 
50 (122b) 304, 313, 315 Y a l q u t S h i m ' o n i u n d a n d e r e 
50 (123a) 327 S a m m e l w e r k e 
52 (125a) 288 Yalq 

Gen §48 (13d) 53 (127b) 187 
Yalq 
Gen §48 (13d) 167 

SER Gen §64 (18b) 307 
17 (85 Ende) 192 Gen §72 (19d) 142 
19(112) 276, 281 Gen §191 (62a) 296 
2 0 ( 1 1 5 ) 271 Lev §643 (201a) 308f 
28 (148) 184 Dtn §930 (319b) 330 

S E Z 
9 (188) 

Dtn §937 (326c) 330 
S E Z 
9 (188) 291 

Jos §15 (348a) 
II Sam §151 (369b) 

296 
213 

SOR II Sam §154 (369d) 330 
14 (31b) 17, 156 I Reg §211 (379b) 144 
28 (63a) 17, 145, 146, 187, II Reg §251 (386b) 178 

202 Jes §409 (389d) 142 

Midrasch Jona Jes §461 (399a) 222 

B H M I, S. 100 280 Jer §259 (408a) 142 

B H M I, S. 101 265 Jer §279 (410b) 185 B H M I, S. 101 265 
Jer §321 (415d) 146 

Midrasch „Der Thron S a l o m o ' s " Am §545 (428d) 266 
B H M II, S. 8 3 - 8 5 159 Ps §723 (544c) 296 
B H M II, S. 84 160, 166 Ps §730 (455c) 142 
B H M II, S. 85 161 ,164f Ps §810 (466b) 178 

Midrasch . .Salomo's Thron und Hi §920 (509b) 141, 150 

H ippodrome" 
B H M V, S. 34 

Prov §929 (486a) 258 Hippodrome" 
B H M V, S. 34 161 Prov §947 (492c) 168 

BHM V, S. 3 4 - 3 7 159 Ruth §596 (520a) 142 

B H M V, S. 36 160, 164 Cant §986 (535d) 178 B H M V, S. 36 160, 164 
Koh §989 (548b) 178 

Pesiqta hadeta Est §1044 (526b) 142 
B H M Vi, S. 56 293, 299 Est §1045 (526c/d) 266 
B H M VI, S. 57 304 Est §1045 (526d) 148, 153 

Divre ha-yamim shel Moshe Est §1046 (526d/ 

B H M II, S. 8 289 527a) 159 B H M II, S. 8 
Est §1046 (527a) 168 

Midrasch 'Asere t m ' l akh im Est §1046 (527b) I93f 
O s M 4 6 1 - 4 6 6 144 Est §1048 (527c) 195, 197f 
Midrasch Al-yithallel Est §1049 (527d) 199, 202 
OsM ! 6a—18 173 Est §1051 (528a) 210 

Midrash haserot w-
Est §1053 (528a) 213 

Midrash haserot w-yterot §279 Est §1053 (528b) 215, 217, 
BatM II, S. 330 206 Est §1053 (528c) 224 
Midrash Yerushalmi 'al Megil lat Ester Est §1054 (529a) 237, 239 
BatM I, S. 342f 326 Est §1054 (529b) 320 

Tora Shlema 
6, S. 1420 

24, S. 3 1 - 3 2 
258 
239 

Est §1054 (529c) 
Est §1054 (529d) 
Est §1056 (530a) 
Est §1056 (530b) 

246, 249 
256 
258 
269, 278 

Alfa Beta de Ben-S ira Est §1056 (530c/d) 288 
YASSIF, S . 2 1 7 174 Est §1056 (531c) 318 
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Est §1057 (531a) 288, 296, 298f, SHL § 967 93 
301, 304 SHL § 968 93 

Est §1058 (531b) 305, 308f BHM III, S. 90 279 
Est §1058 (531c) 3 1 1 , 3 1 3 - 3 1 5 
Est §1059 (531c) 315, 319, 326, 328 B i b e l k o m m e n t a r e 
Est §1059 ( 5 3 l d ) 293 und ü b r i g e S c h r i f t e n 
Dan §1059 (51 ld) 146 Dan §1059 (51 ld) 

Raschi 
MHG zu Dtn 3,4 
Ber zu Gen 4,13 zu I Reg 10.19 3 

(S.121) 290 zu Mi 1.15 153 
BerRbti zu Dan 5,1 202 

zu Gen 33,2 (S. 149) 42 zu Est 1,7 196 

zu Gen 37,26 (S. 176)258 zu bMeg 13a 2 IH 

zu Gen 43,31 (S. 196)213 Tosafot 
LeqT zu bHag 11 a 4 
zu Gen 12,1 (29a) 307 zu bMeg 12b 4 
zu Est 1,4 (45b) 193 zu bMeg 13a 218 
zu Est 1,5 (45b) 189, 191, 194 zu bMeg 15a 278 
zu Est 1,7 (45b/46a) 195 Josef Kara 
zu Est 1,8 (46a) 197 zu I Reg 10,1 169 
zu Est 1,9 (46a) 198 

zu I Reg 10,1 

zu Est 1,11 (46b) 199 Kizzur Schulchan Arukh 
zu Est 1,12 (46b) 202 §131,3 (1 759) 252 
zu Est 1,14 (47a) 203 f §132.19 (11 778) 252 

zu Est 2.1 (47a) 211 Yerahmeel (ed. Gastf.r) 
zu Est 2,1 (47b) 209 f 66,4 (206) 145 f 
zu Est 2,6 (47b) 218 71,3 (219) 217 
zu Est 2,7 (47b) 219, 224 79.1 (236) 233 
zu Est 2,10 (48a) 226 79,4 (237) 236 
zu Est 2,11 (48a) 227 81.1-7 (241-244) 255 
zu Est 2,20 (48b) 226 81,4 (243) 270 
zu Est 2,21 (48b) 232 83.6 (250) 299, 319 
zu Est 3,12 (50b) 255 83.7 (250) 301 
zu Est 4,7 (51b) 238, 266 83.8 (251) 305 
zu Est 4,10 (52a) 268 84,1-8 (251-253) 159 
zu Est 4,16 (52a) 273, 274 84.2 (252) 165 
zu Est 5,1 (52a) 278 84,3 (252) 160 
zu Est 5,7 (52b) 286 84,4 (252) 161, 164 
zu Est 5,14 (53a) 288, 290 84,5 (252) 161 
zu Est 6,1 (53b) 298, 300 84,6 (253) 164 
zu Est 6,10 (54a) 310 84,7 (253) 164 
zu Est 7,7 (54b) 313 84,8 (253) 165 
zu Est 8,16 (55a) 326 

Ze 'äna u-re 'äna zu Est 9,7 (55b) 328 Ze 'äna u-re 'äna 
260 

zu Est 9,7 (55b) 
zu Est 6,1 260 

E s o t e r i s c h e b z w . m y s t i s c h e S c h r i f t e n 
ARA 8 P a g a n e a n t i k e L i t e r a t u r 

BHM III, S. 12 279 Apion, Aegyptiaca 

Hekhalot-Literatur apud Josephus, 

SHL § 701 93 Ca II, 125 241 

SHL § 727 93 apud Josephus, 

SHL § 7 8 4 93 Ca II, 137 246 



Slellenregister 375 

A p o l l o n i u s M o l o n . De Iudae i s 
apud J o s e p h u s , 

C a II. 148 241 

A t h e n a e u s . D e i p n o s o p h i s t a e 
XI , 4 8 4 82 
XII , 5 1 2 197 

C a s s i u s Dio, His tor ia R o m a n a 
X X X V I I 17,2 241 
X X X V I I 17,3 241,245 
L X V I I I . 32, 1 - 3 241 

D i o d o r u s S icu lus . B ib l io theca His to r ica 
III 4 7 , 5 - 8 171 
X X X I V 1,2 241 

H e c a t a e u s von Abde ra , De Iudae is 
apud J o s e p h u s , 

C a I, 190 245 

H e c a t e u s von Abde ra , A e g y p t i a c a 
apud D i o d o r u s Siculus , 

Bibl . Hist . X L 3 241 

H e r o d o l 
1,126 197 

Horaz . C a r m i n a 
1 , 3 8 197 

Ju l i an , Ad C o m m u n i t a t e m J u d a e o r u m 
No. 204 , 

pp . 3 9 6 D - 3 9 8 247 

O v i d , M e t a m o r p h o s e n 
VI 3 9 2 I Ï 186 

Pers ius , Sa tu rae 
V, 184 245 

Pe t ron ius , Sa tyr icon 
68 . 7 b - 8 a 2 4 6 
102, 13 2 4 6 

Pindar , Py th ien 
1,195 2 9 0 

P lu ta rch , Q u a e s t i o n e s C o n v i v a l e s 
IV,6,2 245 

P o l y b i u s 
XI I ,25 290 

Rut i l ius N a m a t i a n u s 
De Red i tu S u o I. 

3 8 7 - 3 9 2 246 

Sa l lus t ius , De Deis et M u n d o 
IX, 5 246 

Seneca , De Supers t i t ione 
apud : Augus t i nus , De 

Civ i t a t e Dei VI, 11 245 

S t r a b o von A m a s e i a 
G e o g r a p h i a X V I 2 ,37 246 

Taci tus , A n n a l e s 
15,44 241 

241 
247 
244 

Taci tus , His tor ia 
5.1 
5 , 1 - 1 3 
5.2 

T h e o p h r a s t , De Pie ta te 
apud : Po rphyr ius , 

D e A b s t . II 26 241 

Kirchenvä te r und spätere chr is t l iche 
Li te ra tur 

E p i p h a n i u s , Haer. 
29 ,9 247 

H i e r o n y m u s , In Iesa iam 
11,5 ,18 247 
V, 14, 18/20 146 
XIII , 49 ,7 247 
XIV. 52, 4 /6 247 

Jus t in , Dia log 
16,4 247 
47 ,2 247 

L iudprand v. Cremona , Buch d. Vergel tung 
VI ,5 165 

P s e u d o - H i e r o n y m u s 
zu I C h r 4 ,17 162 

Z e r e m o n i e n b u c h Kons tan t ins 
VII 165 

Koran 

21,81 f 
27 
28 ,5 f f ; 38 
34,1 l f 
3 8 , 3 5 - 4 0 

156 
170 
4 0 
156 
156 



Autorenregister 

Alexander , P.S. 13, 26f, 52f , 55 
Alkabez , S. 21, 288, 313 
Auerbach , E. 170 
Avemarie , F. 40 

Bacher, W. 1 8 5 , 2 6 6 , 2 9 0 
Baer, S. 248, 275 
Baneth, E. 332 
Bardtke, H. 52, 147, 197f, 207, 211, 

214, 217, 221, 225, 230, 233, 236, 
242, 261, 273, 275, 279, 280, 301, 
3 0 3 , 3 1 1 , 3 2 2 - 3 2 5 

Baumgar ten , A.I. 52 
Ben-Sassoon, H.H. 273 
Bernstein, A. 5, 244 
Bernstein, S.G. 145, 178f, 182 
Bertholet , A. 244 
Bertsch, K. und F. 175 
Beyer, R. 1 7 0 , 1 7 3 - 1 7 5 
Biale, R. 246 
Bickhoff -Böt tcher , Nicole 242 
Bil lerbeck, P. 317 
Blank, S.H. 181 
Bloch, R. 294f 
Böcher, O. 221 
Bogaert , P. 290f 
Bomberg, Daniel 3 
Börner-Klein, D. 13f, 151, I90f, 199f, 

213, 219, 221, 225, 226, 230, 245, 
256, 292 

Bousset , W. 244 
Brahami, C. 5f, 9, 47 
Brandenburger , E. 277 
Braun, W. 221 
Brett, G. 165 
Brödner, E. 243 
Buber, S. 18f, 150, 197f, 202, 245, 254, 

258 

Büchler, A. 2 5 1 , 2 6 6 

Carmi , T. 235 
Cassel , P. 4, 7f , 2 1 - 2 4 , 71, 74, 82, 97f , 

119, 126, 171, 175, 180, 185, 203, 
234, 244, 255, 317 

Char lesworth , J .H. 291 
Chastel , A. 169, 171, 173 
Churgin, P. 5, 9f, 19f, 23f, 250, 260, 271 
Cohn, E. 66f 
Correns, D. 263, 265 
Dähnhardt , O. 1 7 1 , 1 8 6 

Dalman, G. 9, 24, 93, 97, 100, 108, 122, 
126, 175, 221, 317 

Dan, Y. 289 
David, M. 4, 6, 8f, 20, 22, 52, 56, 124, 

170 
Davidson, I. 1 5 5 , 2 5 5 , 2 7 9 , 3 1 6 
Davis, W.D. 218 
de Vaux, R. 221 
Dietzfelbinger , Chr. 183 ,271 
Diez-Merino, L. 6 
Diez Macho, A. 13 
Dinkler-von Schubert , E. 287 
Dubois , J .-D. 180f 

Ego, B. 51, 220, 248, 259, 264, 277 
Elbogen, I. 248, 264, 266, 275, 280 

Fander, M. 246 
Finkelstein, L. 251 
Frazer, G. 170, 175 
Friedlander, M. 196 
Fr iedmann, M. 185 

Gaster, M. 1 5 9 , 1 7 7 
G e i g e r , A . 156f, 170 
Gelbhaus , S. 4, 9, 22, 24 
Gerhardsson, B. 26, 55 
Ger leman, G. 211, 217, 219, 230, 303, 

303 
Gesenius , W. 231 
Ginzberg, L. 3 , 4 0 , 118, 147, 156, 162, 

164, 169, 171, 173, 179f, 182, 186f, 
197, 203, 218, 234, 254f, 260, 263, 
266, 268, 274, 282f, 324 

Goodmann , Ph. 251 
Goshen-Got ts te in , M. 6, 25, 143, 233f, 

256, 326 
Grabar, A. 23, 166 
Graetz , H. 19 
Graf Revent low, H. 176 
Grelot , P. 5f , 126, 281, 316 
Gressmann, H. 244 
Grossfe ld , B. 5 - 1 0 , 13, 2 2 - 2 4 , 61, 64, 

67, 69, 72, 74, 78, 80, 84, 86, 95, 98, 
100, 105, 117, 124, 129, 134f, 144, 
149, 153, 155f, 158, 161, 185-187, 
189, 191, 201, 203, 209, 214f , 221, 
223, 228, 231, 233f , 237, 244, 250, 
255, 259f , 271, 274, 279, 286, 288, 
290, 302, 317f, 320 

Grözinger , K.E. 276, 279 



Aurorenregister 377 

Gutmann, J. 173 

Haeuser, Ph. 247 
Hehn, V. 175 
Heinemann, Jizhaq 3 0 - 3 2 , 4 4 , 141, 181 
Heinemann, Josef 251, 264, 275, 280 
Helck, W. 221 
Heller, B. 3 1 8 , 3 2 0 
Hengel, M. 52, 234, 244, 247, 287 
Herr, M.D. 17, 233, 241, 245, 263, 264 
Hertz, W. 170, 172 
Herzberg, W. 176 
Heschel, A. 5 0 , 2 7 7 
Hirschfeld, H. 255 
Horowitz, Ch. 275 
Hruby, K. 276 
Hüttenmeister, F. 263, 314 

Jacobs, L. 249ff, 253 
Jastrow, M. 10, 69, 71, 74, 82. 87, 100, 

108, 126, 131, 180, 196, 221, 244, 321 
Jellinek, A. 4, 159 
Jeremias, Joachim 184 
Jeremias, Jörg 240 
Junker, H. 207 

Kaminka, A. 173 
Kasher, R. 3, 25 
Kasowski, C.J. und B. 244 
Katzenellenbogen, 1. 254, 322 
Klausner. J. 170 
Klein, M.L 3. 27, 29, 273 
Klijn, A.F.J. 176, 182f, 277 
Kohut, G.A. 255 
Komlosh, Y. 5, 22f, 170 
Kortzfleisch, S. v. 241 
Kraeling, C. 160,309 
Krauss, S. 6, 10, 40, 61, 64, 69-72 , 74, 

77, 82, 84, 88, 90, 93, 98, 100, 103f, 
108, 112, 119, 122, 124, 126, 129-132, 
167, 171, 175, 202. 221, 234, 237, 
243, 255, 290, 317f, 325f 

Kriaras, E. 319 
Kroll, G. 263 
Kuhn, P. 178, 277, 292f 

L'Orange, H.P. 161 ,325 
Lagarde, P. 8 
Laible, H. 317 
Lau, I.M. 252f 
Le Deaut. 3, 5f, 9, 12, 31, 46, 52f, 56f, 

162, 281, 291, 294, 295, 
Lesky, A. 55 
Levi. I. 185,264 

Levine, E. 5, 8f, 10, 12, 19, 23, 30, 35, 
44, 46, 52, 5 6 - 5 8 , 150 

Levita, E. 7 4 , 3 2 1 
Levy, J. 7 4 , 8 2 , 8 9 , 9 6 , 1 0 0 , 1 0 8 , 1 1 8 , 

120, 126, 131, 221, 317 
Lidell, H.G./R. Scott 221, 246, 318 
Low, I. 74, 175 
Luria, D. 200 
Luzzatto, S.D. 159 

Maier, J. 264, 273, 276, 281 f, 317f 
Mandel, H. 264 
McKenzie , D.N. 108,119 
Metzger, M. 159-161 
Münk, E. 249f, 253f 
Münk, L. 4, 6, 8, 21 f, 24, 52, 56, 119, 

176, 185, 250 
Muñoz Leon, D. 12, 3 1 , 5 2 f , 56 
Murmelstein, B. 181 
Murr, J. 221 

Natan Ben Jechiel 3 
Nador, G. 175 
Neubauer, A. 203 
Noth, M. 221 
Noy, D. 204 

Paton, L.B. 6, 19f, 22, 52, 197f 
Patte, D. 30, 44, 52f, 57 
Pavoncello, N. 281 
Perles, J. 159, 161, 163f, 166, 
Perles, F. 179f 
Poliakov, L. 241 
Posner, S. 19f, 22, 152, 167, 194, 196 
Potin. J. 250 
Prijs, L. 23, 177 
Pritchard, J.B. 169 

Rabinowicz, H. 249 
Rabinsohn, M. 28 lf 
Reeg, G. 258 
Reis(s), J. 4, 24, 98, 119, 205 
Rengstorf , K.H. 263 
Robert, J. 9 , 2 9 1 
Rosenzweig, A. 325 
Rosner, A. 171 
Rost, L. 263 
Rudolph, W. 176 ,230 
Rüger, H.P. 45, 200, 230 

Sachs, M. 159, 165f, 168 
Safrai , S. 218 
Salzberger, G. 19, 156f, 159-161, 164f, 

167f 



378 Autorenregister 

Schäfer , P. 3, 44, 53, 93, 184, 232, 247, 
259 

Schauss , H. 2 4 9 - 2 5 1 , 2 5 3 
Schechter, S. 170, 175 
Schef te lowi tz , J. 221 
Schlesinger, S. 3 
Schlesinger, Ph. /Güns , J. 296 
Schlicht ing, G. 318 
Schmerler , B. 317 
Schmitz , P. 28 lf 
Scholem, G. 173 
Schreckenberg , H. 2 4 1 , 2 4 7 
Schreiner, J. 277 
Schubert , K. 218 
Sed-Rajna , G. 1 6 1 , 3 2 9 
Sel igmann, S. 244 
Shinan, A. 27, 30, 34. 5 3 - 5 5 
Si lberman, L.H. 169, 171-173, 175 
Simon, M. 320 
Sokoloff , M. 9, 155 
Solowei tschik , M. 162 
Sophocles , E.A. 78 
Sperber, A. 8, 12, 258 
Sperber, D. 82, 89. 100, 103, 112, 290, 

317 

Spiegel, S. 273, 281 
Stemberger, G. 17 ,52 , 141 f. 146, 149, 

173, 289 
Stern, M. 241, 2 4 4 - 2 4 7 
Strack, H L. /Bi l lerbeck, P. 181, 244, 

264, 317 
Sulzbach. A. 5 - 7 . 22f, 52, 57, 317 

Taylor, F. 8 
Tetzner, L. 332 
Thorion-Vardi , T. 208 
Torczyner, H. 141 

Urbach, E. 282f 

van Beek, G.W. 171 
van der Heide, A. 53 
Veh, O. 241 
Vermes. G. 53, 182, 281 
Vil le-Patlagean, E. 159, 161. 164f 

Watt, W.M. 170 
Weiser, A. 221 
Wenning, R. 325 
Werblowski , R.J.Z. 204 
Wewers, G.A. 206 
Wiesner, J. 221 
Winter, J . /WUnsche, A. 6, 23, 52 
Wolf, Chr. 176f, 182t" 
Wünsche , A. 6, 23, 52, 157, 174, 3 l 9 f 

Yahaloin, J. 9, 155 
Yassif, E. 1691 
Ycrushalmi, Y.Y. 44 
York. A.D. 52 

Zimmerl i , W. 164 
Zulay, M. 296 
Zun/, !.. 9. 19, 21 r, 40, 53, 155, 280, 

282 



Sachregister 

A a r o n 163. 184 
A b b a G u r i o n 18 
A b h ä n g i g k e i t s v e r h ä l t n i s d e r T e x t e 19 
A b i h u 163 
A b r a h a m 44 , 152f . 162, 251 , 2 8 8 . 2 9 4 f 

s .a . V e r d i e n s t t h e o l o g i e 
A c h t / . e h n g e b e t 143 
A d a m 162 
A d m a t a 2 0 3 
A f r i k a 2()3f 
A g a g 4 2 . 2 1 3 . 2 1 7 , 233 , 261 , 2 7 0 f , 2 9 7 

s.a. A m a l e k 
A g g a d a 7, 2 9 
A g g a d a t Es t e r 18 
a g g a d i s c h e E r w e i t e r u n g e n 29f 
Ä g y p t e n 2 0 3 f 
A h a s v e r o s 
- A b s t a m m u n g 1 4 7 , 2 0 2 
- C h a r a k t e r i s i e r u n g 147ff 
- E i f e r s u c h t 2 8 6 
- F a l s c h h e i t 150. 261 
- F e s t m a h l 148, I 8 9 f f 
- F r e v l e r 150, 193 
- gg . E r b a u u n g d e s H e i l i g t u m s 152, 

154f 
- G i f t a n s c h l a g 2.31 
- H e r r s c h a f t s b e r e i c h 1 5 1 , 2 0 4 
- l d e n t i f k a t i o n mit A r t a h s a s t a 154 
- N a m e n s e t y m o l o g i e 148, 3 0 0 
- R e i c h t u m I92 f 
- Torhe i t 2 5 5 
- und S a l o m o 148f, 155 
- und T h r o n S a l o m o s 167 
- Z o r n 2 0 l f 
A k r o s t i c h o n 2 1 , 5 5 , 155ff , 2 8 0 f f , 3 1 6 f f 
A l - t i q r e - M i d r a s c h U l f 
A m a l e k 4 0 f f , 51 , 233 , 2 7 0 f . 3 3 l f 
' A n e n u - G e b e t 46 , 143, 2 7 5 
' A q e d a s. O p f e r u n g I s aaks 
A r a m ä i s c h 9, 18, 20, 2 4 f f 
A u s z u g aus Ä g y p t e n 2 4 9 , 2 8 9 , 2 9 4 
A l e x a n d e r 167 
A m r a m 162 
A n t i o c h u s E p i p h a n e s 167 
A r p a c h s c h a d 152 
A s c h m o d a i 172 

B e n a j a bar J o j a d a 172f 
B e n j a m i n 44 , 2 1 2 f f , 2 3 7 f f , 2 5 7 f 
B e s c h n e i d u n g 2 4 6 
Bet h a - M i d r a s c h 5 3 

Be t K o r o 184 
B e z a l e l 163 
B i b e l a u s l e g u n g 29f f 
B i b e l n a c h e r z ä h l u n g 3 0 
B i b e l z i t a t e 4 7 
B i n j a n - A b 141, 149 
B i t t g e b e t 2 7 5 f f 

s .a. G e b e t 
B r ä u c h e d e s j ü d i s c h e n Volkes 2 4 3 f f 
B u ß e d e r N i n i v i t e n 2 6 3 
B u ß f e r t i g k e i t 5 7 
B u ß g o t t e s d i e n s t 33 
B y z a n z 2 1 , 2 3 , 2 0 4 

C o d e x K i s s i n g e n s i s 9 
C o m p l e m e n t a r y t r a n s l a t i o n 2 7 f , 2 2 8 f , 

2 8 4 , 3 2 0 
C o n v e r s e T r a n s l a t i o n 29 , 2 7 3 

D a n i e l 203 , 2 8 8 f 
- Iden t i t ä t mi t M e m u c h a n 2 0 5 
D a n k g e b e t .309 
D a r i u s 147 
D a t i e r u n g von T a r g u m S c h e n i 21 f f , 144 
D a v i d 163, 2 1 2 f f , 2 8 9 
D i a s p o r a 35, 2 5 0 
D r a m a t i s i e r u n g 55, 2 8 4 . 2 9 3 , 3 0 1 , 3 2 9 
Drei M ä n n e r im F e u e r o f e n 2 8 0 , .310 

E d o m 23, 144, 2 0 3 f 
s. a. R o m 

E l d a d 162 
Eli , S ö h n e 163 
El ia 2 5 9 
E n d g e r i c h t 2 7 4 
e n d z e i t l i c h e B e f r e i u n g 2 9 4 
E n g e l 49 , 2 9 7 f , 3 0 0 f , 3 0 4 
- W e i n e n 2 8 3 
E r l ö s u n g 58, 153, 2 8 0 , 2 8 5 , 2 9 3 f 
E r m a h n u n g 5 6 
E r s t d r u c k 8 
E s a u 4 0 , 2 3 3 , 2 3 8 f 
Es te r 
- a l s G e r e c h t e 219 , 2 2 2 , 3 2 3 
- a l s M y r t e 2 1 9 f f 
- Audienz , b e i m K ö n i g 2 7 8 
- C h a r a k t e r i s i e r u n g 2 1 9 f f 
- F a s t e n 2 8 3 
- F r ö m m i g k e i t 4 3 
- F ü r b i t t e 2 6 9 f 
- G e b e t e 2 7 9 f f 



380 Sachregister 

- Gehorsam und Demut 231 
- Gottvertrauen 47 
- Kinderlosigkeit 321 
- Kleidung 278 
- Märtyrerin 273 
- Namensätiologie 2 2 1 , 2 2 4 
- Reinheit 227, 267 
- Toratreue 43, 225f 
- Verbergen 223ff 
- Verheimlichung der Abstammung 226f 
Ester Rabba 15 ff 
Estertargume 3, 52 
Ewil-Merodach 145ff 
Exil 183ff, 249 

Fasten 273ff, 283 
Fastengottesdienst 144, 262ff 
Festkalender, jüdischer 247ff 
Flachs 175 
Fremdwörter, griechische 9ff 
Fromme der Welt 162 
Frömmigkeit 43, 47 
fünf Frevler und fünf Gerechte 149 
Fürbitte 38, 43, 176, 269, 273, 285, 297 
Fürstenaufstand 180 
Fürsprecher 262 

Galgen bzw. Holz 287, 315, 328 
s.a. Pfahl 

Gebet 38ff, 46ff , 267f, 270, 278ff, 285, 
297 

Gebetserhörung 52, 142ff, 268, 275 
Gebetsriemen 326 
Gegenerlaß 322 
Geisterwesen 155f, 170 
Genealogie 18, 28, 40, 214f, 233, 239, 

261, 270 
Gericht 250 
geschichtliche Tiefendimension 35, 51 
Geschichtsätiologie 153 
Geschichtskonzeption s. Geschichts-

theologie 
Geschichtsrückblick 1 5 2 , 2 5 4 , 2 7 0 
Geschichtstheologie 34ff, 44, 189 
Gesetz s. Tora, Halakha 
Gleichnis vom Hirten 188 
Gleichnis von der Taube 153 
Goldenes Kalb 163 
Gott 
- Geschichtsmächtigkeit 48, 188f 
- Heils- bzw. Rettungstaten 48, 270, 

279f, 308, 311 
- Herrschaft 39, 235f, 310 
- Königsherrschaft 4 2 , 5 2 , 1 4 4 , 2 4 0 , 2 4 8 

- Reichtum 192 
- Herrlichkeit 235f 
- Rettungstaten 270 
Götzendienst s. Mordechai, Verweige-

rung ... 
Gräber der Erzmütter und -väter 184 
Griechisch 10 

Hadassa 219 
Halakha 2 2 7 , 2 6 5 , 2 6 7 , 3 1 4 
Haman 
- Anklage 242ff 
- Berufe 310 
- Demütigung 315 
- Einladung 284ff 
- Gegner Mordechais 40ff 
- Genealogie 233f, 261 
- Herkunftsland 323 
- Namensät iologie 312 
- Scharfrichter des Königs 284 
- Söhne 233, 287, 292, 306, 328f 
- Tod, Todesurteil 315, 323f 
- Typus des Judenfeindes 241 
Handlungsmotivation 31 
Handschrif ten 8 
Harbona 313 
Hatach 267ff, 285f 
Hauptgeschichte 40ff 
Hebräisch 18, 25f 
Heiliger Geist 49, 232, 259, 269 
Heilstaten 48, 279f, 308, 311 
Heiratsbest immungen 244 
Himmelsst imme 292f 
himmlische Welt 235f, 276f 
himmlischer König s. König 
Hiob 162 
Hodu 150, 203 
Hofni 163 
Holz s. Galgen 
Hoschanot-Prozession 253 
Hur 162 

Identifikation von Figuren 31 
Isaak 162 ,288 
Israel 
- Errettung 38ff 
- Feinde 329 
- kosmische Relevanz 46 
- Leiden 276f 
- Trauer 194 
- Ungehorsam 280 
- Unverwundbarkei t 286ff 
- Volk der Tora 276f 



Sachregister 381 

Jakob 162, 238f 
Jeremia 
- auf dem Weg nach Babel 183ff 
- Exil ierung 183 
- Fürbitte 176ff, 182, 188f 
- Tränen 185f, 188 
- und Nebukadnezar 176ff 
- Verbergen der Kultgeräte 183 
Jerusalem 177f, 204, 218, 326 
Jesus 317 
Jona 283 
Josef 257f 
Juden 
- Unverletzbarkeit 310f 
- Vorwurf der Arbeitsverweigerung 244 
- Vorwurf der Grausamkeit 254 
- Vorwurf der Unredlichkeit 254 
- Vorwurf des Eingebildetseins 242 
Justinian 21 

Kajal 174 
Kämmerer des Königs 203f, 208ff 
Kehat 162 
Klage 55, 281, 296f 
Klagegottesdienst 274ff 
Klagepsalm 46ff, 279f, 285 
kollektive Verantwortung 45 
Komposition von Targum Scheni 6 
König, himmlischer 270, 273, 298f, 309, 

331 
Königin von Saba 
- Besuch 168ff 
- Dämon 173f 
- Rätsel 174ff 
Königsgesetz 164 
Königsherrschaft 36ff, 40, 51, 152, 256, 

309 
Königsherrschaft Gottes s. Gott 
Königsverachtung 247ff 
kreative Historiographie 30 
kreative Philologie 30 
Kreuzigung 287 
Kusch 150 
Kyros 167 

Latein 10 
Laubhüttenfest 253 
Lehnwörter 10 
Leitmotive 34ff 
Leute von Beri 184 
Levi, Leviten 162, 186ff 
Liturgie 56, 266f 

Malalas 78 

Manasse s. Stier des Manasse 
Märtyrerberichte 290 
Maß für Maß 2 0 0 , 2 5 7 , 3 1 5 
Medad 162 
Mekhilta de Rabbi Yishma'el 17 
Memuchan 
- Frau des 206-208 
- Identifikation mit Daniel 203ff 
- Ratschlag 206 
Meres 203f 
Messias, messianisch 144, 161, 294f 
Meturgeman 20, 25 
Michael 301 
Midrasch 12 
Midrasch Rabba 17 
Mir jam 162 
Mischna 17, 265 
Mordechai 
- als Gerechter 323, 327 
- als König 324ff, 333 
- Exilierung 217f, 220 
- Friedenskönig 333f 
- Frömmigkeit 43 
- Gegner Hamans 40ff 
- Genealogie 213ff 
- Gottvertrauen 47 
- Huldigungen 307f 
- Klage 259f, 262 
- königliche Kleider 324ff 
- Münze 307 
- Prachtgewänder 304, 307, 324 
- Privilegien 305ff 
- Toratreue 43, 224 
- Triumphzug 308f, 327 
- und Salomo 51 
- Verweigerung des Götzendienstes 212, 

217f, 220, 234ff 
Mose 163, 184, 270, 294f 
Mündlichkeit 52ff 

Nacht der Erlösung 293ff 
Nadab 163 
Namensätiologien, -etymologien 14, 31, 

148f, 220, 224, 312 
Naphta 175 
narrative Ausgestaltung 16 ,304 
Nebukadnezar 37, 145ff, 167, 169, 176ff, 

211, 217f 
Neujahrsfest 250ff 
- Benediktionen 251 
Nidda 246 
Niniviten 262ff 
Noah 162 
Not und Bedrängnis 142ff, 285 
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O f f e n b a r u n g 2 3 2 
O p f e r u n g I s a a k s 2 8 1 , 2 8 3 , 2 8 8 
O s t a r a m ä i s c h e r E i n f l u ß 9 

P a l a s t g a r t e n 1 9 4 
P a n i m A c h e r i m 1 8 f f 
P a r a k l e s e 2 7 0 f 
P a r a l l e l i s m u s 5 5 
P a r a p h r a s i e r u n g der T a g u m t r a d i t i o n 19 
P a r n a t o s 1 8 0 f 
P a s s a 2 4 9 , 2 9 5 f f 
P e l a t j a bar J o j a d a 1 8 6 f f 
P e s c h i t t a 2 2 
P e s i q t a R a b b a t i 17 
Pfahl 2 8 6 f , 2 9 1 ff , 3 1 3 

s .a . G a l g e n 
Pferd des A h a s v e r o s 3 0 4 , 3 0 7 
P f l a n z e n f a b e l 3 1 9 
P h a r a o 167 
P h i l i s t e r 2 8 9 
P i j j u t 2 1 , 5 5 f , 2 3 5 f , 3 1 7 
P i la tus 2 3 4 
P i n h a s 1 6 3 

P i rqe de R a b b i E l i ' e z e r 2 0 , 2 5 
P i tqa , p e r s i s c h e r T r i n k p o k a l 1 9 6 
P o l e m i k 
- a n t i c h r i s t l i c h e 3 1 7 
- a n t i j ü d i s c h e 4 0 , 2 4 0 f f 
P r a c h t e n t f a l t u n g 3 3 , 5 6 , 1 9 0 f , 1 9 4 f , 1 9 7 . 

2 7 8 , 3 0 4 , 3 0 7 
p r a e f i g i e r t e s Nun 9 , 8 5 . 9 2 , 9 4 , I I I , 

113, 117 , 118 , 129 
p r e - a g g a d i c e x p a n s i o n 3 0 , 1 5 2 , 2 0 4 
Predigt 5 2 f f 
P r i e s t e r 2 7 4 f f 
Pur im 4 1 , 5 2 , 1 6 6 , 2 9 5 , 3 3 2 

Q a l - w a - c h o m e r - S c h l u ß 173 
Q e d u s c h a 2 7 9 

r a b b i n i s c h e L i t e r a t u r 2 3 
R e i n h e i t 2 2 7 , 2 6 7 
R e w r i t t e n b i b l e 2 4 , 3 4 
r h e t o r i s c h e S t i l e l e m e n t e 5 4 
R h y t h m i s i e r u n g 5 5 
R o m 4 0 , 5 1 , 2 0 3 , 2 3 4 

S a b b a t 2 4 5 f 
S a c h a r j a bar J o j a d a 1 8 0 f f 
S a l o m o 2 1 , 1 5 5 f f 
- A k r o s t i c h a ! 5 5 f f 
- F r i e d e n s k ö n i g 1 5 7 , 1 6 1 , 3 3 3 
- G e r e c h t i g k e i t 1 5 6 f , 1 6 5 f , 3 0 9 
- H e r r s c h a f t ü b e r die G e i s t e r 156 , 17()f 

- und M o r d e c h a i 5 1 , 3 3 3 f 
- N a m e n 1 5 8 f 
- P r a c h t 170 , 173 
- T h r o n 15 9 f f 
- W e i s h e i t 1 5 5 f f . 166 
- W e l t h e r r s c h a f t 151 , 1 5 5 f f , 159 
S a m u e l 184 
S a n h é d r i n 1 6 4 
S a n h e r i b 1 7 8 
S a r a 1 5 2 , 2 9 3 . 2 9 5 
S a u l 2 1 4 f f . 2 7 ( ) f f 

- S ö h n e 3 3 0 
S c h a l t j a h r 3 3 2 
S c h a m i r 1 7 2 
S c h e f a r g a z 3 0 4 
S c h e k h i n a 2 5 8 
S c h i c k s a l s g e d a n k e 2 7 2 
S c h i m i 2 l 2 f f , 2151" 
S c h i s c h a k 167 
S c h l a c h t a m A r n o n 2 7 2 
S c h r e i b e r 3 0 2 
S c h r i f t i i c h k e i t 5 2 f 
S c h r i f t z i t a t e 5 3 f f 

S c h u l d 16, 4 2 f f , 5 1 , 2721", 2 9 7 , 3 3 1 
S c h w u r des K ö n i g s 2 0 7 
S e m 1 6 2 
S e r e s c h 2 8 6 f f 
S i m s o n 2 8 9 
S e d e r ' O l a m R a b b a 17 
S e p t u a g i n t a 3 2 , 5 2 
Si sera 2 7 2 
S i t z im L e b e n 2 4 , 5 2 f f , 2 2 9 
S o n d e r g u t 2 0 
S p e i s e g e b o t e 2 6 8 
S t a m m b a u m s. G e n e a l o g i e 
S t i e r des M a n a s s e 2901" 
S t i e r des P h a l a r i s 2 9 0 
S t r a f e 2 0 0 , 2 9 2 , 3 3 I 

s .a . V e r g e l t u n g 
S y m b o l h a n d l u n g 2 9 2 
S y n a g o g e n g o t t e s d i e n s t 2 4 f , 5 2 , 5 6 f f , 

2 1 5 . 2 2 9 , 2 4 7 , 251 

T a l m u d , b a b y l o n i s c h e r 13f f , 1 7 , 2 3 
T a l m u d , p a l ä s t i n i s c h e r 17 
T a r g u m R i s c h o n 2 2 
T a r g u m S c h e n i 
- D a t i e r u n g 21 ff, 144 
- K o m p o s i t i o n 1 4 4 
- M a n u s k r i p t e 8 f 
- Q u e l l e n 1 2 f f 
T a r g u m t y p e n 2 6 
T a r g u m z i t a t e 2 5 
T a r s i s 2 0 3 
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Tarsus 203 
Tempelerbauung 168, 172, 217f 
Tempelgefäße 
- Veränderung 195 
- Verschiedenheit 195 
- Entweihung 181 ff, 190ff, I94f 
Tempelgerä te 181 ff 
Tempelschlüssel 181 ff 
Tempelzers törung 177f, 180 

s.a. Zers törung des Hei l igtums 
Theologis ierung 50ff , 227, 270, 

320 
Thron Sa lomos 4, 155 
- Edelsteine 160 
- Maschiner ie 164 
- Menora 162 
- Tiere am Thron 159ff 
- Wanderung 166ff 
Toledot Jeschu 318 
Tora 43, 37, 276f 
Trauerri ten 262 
Trinkgelage 195f 
Trinksit ten, persische 196 

Übersetzungstypen 26ff 
unreine Speisen 225 
Unterhal tung 58 

Väter der Welt 162 
Verdiensttheologie 3 9 , 4 4 , 152f. 258. 

283, 301 
Vereinfachung 
- der Targumtradi t ion 19 
- des hebräischen Textes 27, 303, 327, 

332 
Vergegenwärt igung 56f'f 

Vergeltung 274 
Verlesung der Esterrolle 332 
Vernichtungsedikt 260ff , 306 
Verschrif t l ichung 52f 
Versöhnungstag 252 
Verunreinigung des Tempels 1 7 9 , 1 8 8 
Völker der Welt 199 

Wasti 
- Abs t ammung von Nebukadneza r 202, 

220 
- Festmahl 198 
- Prunksucht 198 
- Schönhei t 199ff 
- Tod, Todesurteil 210f, 227 
- Unschuld 210 
- Weigerung 201 f 
Weheruf 55 
Weinen von Himmel und Erde 291 
weishei t l iches Denken 16, 21, 211, 239, 

329, 331 
Weltgeschichte, Gerecht igkei t der 211 
Weltherrschaf t 144f, 1 5 1 , 3 3 3 
Wel tordnung 45 
Wettstreit der Bäume 3 l 6 f f 
Wochenfes t 249f 

Zahlenangaben 3 I 
Zedekia , Frei lassung 186ff 
Zehn Hungersnöte 145 
Zehn Könige, Midrasch 144 
Zehn Lieder 145 
Zehn Märtyrer 258 
Zerstörung des Heil igtums 177ff, 190, 

296 
s.a. Tempelzers törung 
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